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CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Iceland;

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:.

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as " United Kingdom tax");

(b) in Iceland:

(i) the national income tax;
(ii) the municipal income tax;

(hereinafter referred to as " Icelandic tax ").

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (1) of
this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which are made in their respective taxation laws.

Came into force on 19 December 1991, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the procedures required by their laws for giving effect to this
Convention, in accordance with article 27 (l) and (2).
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ARTICLE 3

General definitions

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(b) the term "Iceland" means the Republic of Iceland, including any area adjacent
to the territorial sea of Iceland within which, under the laws of Iceland and in
accordance with international law, Iceland has sovereign rights for the purpose of
exploring and exploiting the natural resources of the sea bed and sub-soil;

(c) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject

not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Iceland, any individual possessing Icelandic nationality and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from the
law in force in Iceland;

(d) the term "tax" means United Kingdom tax or Icelandic tax, as the context requires;

(e) the terms" a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Iceland, as the context requires;

(0 the term" person" comprises an individual, a company and any other body of persons
but does not include partnerships which are not treated as bodies corporate for tax
purposes in either Contracting State;

(g) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(h) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(i) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

(j) the term "political subdivision" in relation to the United Kingdom, includes
Northern Ireland;

(k) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case
of Iceland, the Minister of Finance or his authorised representative.
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(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention
applies.

ARTICLE 4

Fiscal domicile

(1) In this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any person
who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income or
capital gains from sources in that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) In this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of
business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;
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(f) an installation or structure used for the exploration of natural resources;

(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or exploitation of
natural resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts for more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

(6) . An. enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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ARTICLE 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, and which are reasonably
connected with profits attributable to the permanent establishment.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2) shall preclude that
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Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) Where profits within paragraph (1) of this Article are derived by an enterprise of a
Contracting State from participation in a pool, a joint business or an international
operating agency, the profits attributable to that enterprise shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of that enterprise is situated.

(4) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention profits of an
enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of containers
(including trailers and related equipment for the transport of containers) used for the
transport of goods or merchandise shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of that enterprise is situated except insofar as those
containers or trailers and related equipment are used for transport solely between places
within the other Contracting State.

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) (a) (i) Dividends derived from a company which is a resident of the United Kingdom
by a resident of Iceland may be taxed in Iceland.

(ii) Where a resident of Iceland is entitled to a tax credit in respect of such a
dividend under sub-paragraph (b) of this paragraph, tax may also be charged
in the United Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on
the aggregate of the amount or value of that dividend and the amount of that
tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

(iii) Except as provided in sub-paragraph (a) (ii) of this paragraph dividends
derived from a company which is a resident of the United Kingdom by a
resident of Iceland who is the beneficial owner of the dividends shall be exempt
from any tax in the United Kingdom which is chargeable on dividends.

(b) A resident of Iceland who receives dividends from a company which is a resident
of the United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividends, be entitled to
the tax credit in respect thereof to which an individual resident in the United
Kingdom would have been entitled had he received those dividends and to the
payment of any excess of that tax credit over his liability to United Kingdom tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividends is, or is associated with, a company which, either
alone or together with one or more associated companies, controls, directly or
indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividends. For the purposes of this sub-paragraph, two companies shall be deemed
to be associated if one controls, directly or indirectly, more than 50 per cent of the
voting power in the other company, or a third company controls more than 50 per
cent of the voting power in both of them.

(d) (i) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this
paragraph, no tax credit shall be payable where the beneficial owner of the
dividends is a company other than a company whose shares are officially

Vol. 1677, 1-28990



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

quoted on a stock exchange in Iceland unless the company shows that it is not
controlled by a person or two or more associated or connected persons
together, who or any of whom would not have been entitled to a tax credit if
he had been the beneficial owner of the dividends.

(ii) For the purposes of this sub-paragraph a person or two or more associated or
connected persons together shall be treated as having control of a company
if under the laws of the United Kingdom relating to the taxes covered by this
Convention he or they could be treated as having control of it for any
purposes, and persons shall be treated as associated or connected if under
those laws they could be so treated for any purpose. However, where an
individual is treated as having control of a company by reason only of the fact
that he holds ordinary shares in the company carrying full voting and dividend
rights and that individual holds not more than 10 per cent of the total number
of such shares in the company, the shares held by him shall be left out of
account in determining whether the company is controlled by a person or two
or more associated or connected persons together, who or any of whom would
not have been entitled to a tax credit if he had been the beneficial owner of the
dividends payable to the company, provided that not more than 25 per cent of
the total of such shares in the company may be left out of account.

(2) Dividends derived from a company which is a resident of Iceland by a resident of the
United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be taxed
in Iceland and according to the laws of Iceland, but if the recipient is the beneficial owner
of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

(b) in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), sub-paragraph (a) of this Article,
dividends derived from a company which is a resident of Iceland by a company which is a
resident of the United Kingdom may be taxed in Iceland at a rate not exceeding 15 per cent
on that part of the dividends which have, according to the laws of Iceland, been allowed as
a deduction from the profits of, or as a carry forward as an operating loss of, the Icelandic
company paying the dividends.

(4) The term "dividends" for United Kingdom tax purposes includes any item which
under the law of the United Kingdom is treated as a distribution and for Icelandic tax
purposes includes any item which under the law of Iceland is treated as a distribution.

(5) The provisions of paragraphs (1) or, as the case may be, (2) and (3) of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.
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(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other State.

(7) If the beneficial owner of a dividend, being a resident of a Contracting State, owns
10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid then the
provisions of paragraph (1) or, as the case may be, (2) and (3) of this Article shall not apply
to the dividend to the extent that it can have been paid only out of profits which the
company paying the dividends earned or other income which it received in a period ending
12 months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph the term
"relevant date" means the date on which the beneficial owner of the dividend became the
owner of 10 per cent or more of the class of shares in question.

Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the dividend
shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons and not primarily
for the purposes of securing the benefit of this Article.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term" interest" for United Kingdom tax purposes includes any item which under
the law of the United Kingdom is treated as interest and for Icelandic tax purposes includes
any item which under the law of Iceland is treated as interest, but shall not include any item
which is treated as a dividend under the provisions of Article 10 of this Convention.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a perfmanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
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which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect of which the
interest is paid was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this
Article and not for bona fide commercial reasons.

(7) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where the beneficial
owner of the interest is a company other than a quoted company, unless the company
shows that it is not controlled by a person, or two or more associated or connected persons
together, who or any of whom would not have been entitled to relief under paragraph (1)
of this Article if he had been the beneficial owner of the interest.

(8) For the purposes of paragraph (7) of this Article:

(a) a quoted company is any company the shares in which are officially quoted on a stock
exchange in the Contracting State of which it is a resident;

(b) subject to paragraph (9) of this Article, a person or two or more associated or
connected persons together shall be treated as having control of a company if, under
the laws of the Contracting State in which the interest arises relating to the taxes
covered by this Convention, they could be treated as having control of it for any
purpose and persons shall be treated as associated or connected if, under those laws,
they could be so treated for any purpose.

(9) Where an individual is treated in paragraph (8)(b) of this Article as having control of
a company by reason only of the fact that he holds ordinary shares in the company carrying
full voting and dividend rights, and that individual holds not more than 10 per cent of the
total number of such shares in the company, the shares held by him shall be left out of
account in determining whether the company is controlled by a person or two or more
associated or connected persons together, provided that not more than 25 per cent of the
total of such shares in the company may be left out of account in this manner.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

(2) The term " royalties " as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

(3) The provisions ofparagraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial owner ofthe
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
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State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply if the right or property giving rise to the
royalties was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this Article
and not for bona fide commercial reasons.

(6) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where the beneficial
owner of the royalties is a company other than a quoted company, unless the company
shows that it is not controlled by a person, or two or more associated or connected persons
together, who or any of whom would not have been entitled to relief under paragraph (1)
of this Article if he had been the beneficial owner of the royalties.

(7) For the purposes of paragraph (6) of this Article:

(a) a quoted company is any company the shares in which are officially quoted on a stock
exchange in the Contracting State of which it is a resident;

(b) subject to paragraph (8) of this Article, a person or two or more associated or
connected persons together shall be treated as having control of a company if, under
the laws of the Contracting State in which the royalties arise relating to the taxes
covered by this Convention, they could be treated as having control of it for any
purpose and persons shall be treated as associated or connected if, under those laws,
they could be so treated for any purpose.

(8) Where an individual is treated under paragraph (7)(b) of this Article as having control
of a company by reason only of the fact that he holds ordinary shares in the company
carrying full voting and dividend rights, and that individual holds not more than 10 per
cent of the total number of such shares in the company, the shares held by him shall be left
out of account in determining whether the company is controlled by a person or two or
more associated or connected persons together, provided that not more than 25 per cent of
the total of such shares in the company may be left out of account in this manner.

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Vol. 1677, 1-28990



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
containers (including trailers and related equipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of that enterprise is situated except insofar as
those containers or trailers and related equipment are used for transport solely between
places within the other Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any period of 12 months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

ARTICLE 18
Pensions, annuities, alimony and social security payments

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration, alimony and annuities as well as pensions and other
payments under the Social Security system paid to a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, any alimony or other
maintenance payment paid by a resident of one of the Contracting States to a resident of
the other Contracting State, shall, if it is not allowable as a relief to the payer, be taxable
only in the first-mentioned State.
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ARTICLE 19

Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident and a
national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, other than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course
of administration, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

(2) Income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of
administration may be taxed in both Contracting States.

(3) The provisions pf paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
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therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 22

Elimination of double taxation

(I) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Icelandic tax payable under the laws of Iceland and in accordance with the provisions
of this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Iceland (excluding in the case of a dividend, tax payable in
respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or
chargeable gains by reference to which the Icelandic tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Iceland to a company
which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Icelandic tax for which credit may be
allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Icelandic tax
payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) (a) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in the United Kingdom, Iceland shall,
subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph, exempt such income
from tax but may, in calculating tax on the remaining income of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income had not been so
exempted.

(b) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the provisions
of Articles 10, 16, 17 or paragraph (2) of Article 21 of this Convention may be taxed in
the United Kingdom, Iceland shall allow as a deduction from the tax on the income of
that person an amount equal to the tax paid in the United Kingdom. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income derived from the United Kingdom.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from
sources in that other Contracting State.

ARTICLE 23

Non-discrimination

(I) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

Vol 1677, 1-28990



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 311

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraphs (4) and (5) of
Article I1, or paragraph (4) of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents ofthe other Contracting State, shall
not be subject in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subject.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 24

Mutual agreement procedure

(I) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together to consider measures to counteract
improper use of the provisions of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.
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ARTICLE 25

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against avoidance. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (I) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the nornial course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 26

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members o,
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 27

Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Convention.

(2) This Convention shall enter into force on the "date of receipt of the later of these
notifications' and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial.year beginning on or after 1 April;
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(b) in Iceland:
in respect of taxes on income and capital gains derived on or after 1 January, including
any accounting periods ending in that period;
in either case in the calendar year following that in which the later of these notifications
is received, and subsequent years.

(3) The Agreement between the United Kingdom and Iceland for the Exemption of
Shipping Profits from Doutlle Taxation signed at London on 27 April 1928,1 shall
terminate and cease to be effective from the date upon which this Convention has effect in
respect of the taxes to which this Convention applies in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 28

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate this Convention by giving notice of
termination, through the diplomatic channel, at least six months before the end of any
calendar year after the year 1995. In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning

on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given, and subsequent years;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the notice is given, and
subsequent years;

(b) in Iceland:
in respect of taxes on income and capital gains for any year of assessment of taxes
chargeable on income and capital gains of the calendar year (including accounting
periods ending in any such year) next following that in which the notice of termination
is given, and subsequent years.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Reykjavik this 30th day of September 1991 in the English and
Icelandic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Iceland:

and Northern Ireland:

PATRICK WOGAN SIGURBJORN THORBJORNSSON

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXXX, p. 253.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNAR SAMEINADA KONUNGS-
RIKISINS STORA-BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS OG
RIKISSTJ6RNAR LV'DVELDISINS ISLANDS TIL AD KOMAST
HJA TVISKOTTUN OG KOMA I VEG FYRIR UNDANSKOT FRA
SKATTLAGNINGU A TEKJUR OG SOLUHAGNAD AF EIGNUM

Rikisstj6rn Sameina6a konungsrikisins St6ra-Bretlands og Nor6ur-irlands og
rikisstj6rn L ,6veldisins islands,

sem 6ska a8 gera me6 s6r samning til a6 komast hji tvisk6ttun og koma i veg fyrir
undanskot fri skattlagningu i tekjur og s6luhagna6 af eignum,

hafa komio s6r saman um eftirfarandi:

1. GR

Ailar sem samningurinn tekur til

Samningur Iessi tekur til a6ila sem eru heimilisfastir i 68ru eoa bi16um
a6ildarrikjunum.

2. GR

Skattar sem samningurinn tekur til

(1) IPeir skattar sem samningur essi tekur til eru:

(a) i Sameina6a konungsrikinu St6ra-Bretlandi og Nor6ur-irlandi:
(i) tekjuskatturinn;

(ii) f6lagaskatturinn;
(iii) skattur af s6luhagna6i eigna;

(h6r eftir nefndir "skattur Sameinaba konungs-rikisins ');
(b) d islandi:

(i) tekjuskattur til rikisins;
(ii) tekjufitsvar til sveitarf6laga;

(h6r eftir nefndir " islenskur skattur").

(2) Samningurinn skal einnig taka til allra jeirra skatta, s6mu e6a svipa6rar tegundar,
sem lagoir ver6a A af 68ru hvoru a6ildarrikjanna eftir undirskrift hans til vi6b6tar e6a i
sta6inn fyrir ji skatta aoildarrikisins sem um rae6ir i (1) tl. kessarar greinar. B'er stj6rnv6ld
i aoildarrikjunum skulu gefa hvort 66ru uppl ,singar um allar meiri hAttar breytingar sem
ger6ar eru i skattal6ggj6f rikjanna.
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3. GR

Aimennar skilgreiningar

(I) i samningi 1,essum merkja ne6angreind hugt6k eftir-farandi, nema annab leioi af
samhenginu:

(a) "Sameina 6 a konungsriki6" merkir St6ra-Bretland og Nor6ur-Irland bar me6 tali6
s~rhvert iba6 sva6i utan landhelgi Sameina6a konungsrikisins sem i samr.mi vi6
pj66ar~tt hefur veri6 e6a gwti si6ar veri6 skilgreint, samkvxmt I6ggj6f Sameina6a
konungsrikisins var6andi landgrunnio, sem svT6i 1,ar sem rttindum Sameina6a
konungsrikisins ver6ur beitt ao pvi er varbar hafsbotninn og botnl6g hans og
nitt6ruau6lindir 1eirra;

(b) "island" merkir L'6veldi6 island bar me6 tali6 s~rhvert 1,a6 svx6i sem liggur a6
landhelgi islands b~ar sem, samkvamt islenskum l6gum og i samrEmi vi6 pj66arkt,
Island hefur fuilveldis-r~ttindi a6 bvi er var6ar ranns6knir og hagn ,tingu
nfittfruau61inda hafsbotnsins og botnlaga hans;

(c) "rikisborgari" merkir:
(i) a6 1,vi er Sameinaoa konungsriki6 var6ar, s~rhvern breskan rikisborgara e6a

s6rhvern breskan Ibegn sem ekki hefur rikisborgara-r6ttindi i neinu 66ru
samveldislandi e6a yfirri6asvx6i, b,6 a6 lvi tilskildu a6 hann hafi dvalarleyfi i
Sameina6a konungsrikinu; og s6rhverja pers6nu a6 l6gum, sameignar-f6lag, samt6k
e6a stofnun sem byggir rkttarsto6u sina sem slika i gildandi 16gum i Sameinaoa
konungsrikinu;

(ii) a6 1bvi er Island var6ar, s6rhvern mann sem hefur islenskt rikisfang og s~rhverja
pers6nu a6 16gum, sameignarf~lag, samt6k e6a stofnun sem byggir rttarst66u
sina sem slika A gildandi 16gum i Islandi;

(d) "skattur" merkir skatt Sameinaoa konungsrikisins e6a islenskan skatt eftir 1Ovi sem
efni6 gefur til kynna;

(e) "a6ildarriki " og " hitt a6ildarriki&" merkja Sameinaba konungsriki6 e~a island eftir
1bvi sem efni6 gefur til kynna;

(0) "a6ili" merkir mann, f61ag og s6rhver 6nnur samt6k a6ila en felur ekki i s~r
sameignarf6l6g sem ekki eru talin pers6nur a6 16gum a6 1,vi er skatta var6ar i 66ru
hvoru a6ildarrikjanna;

(g) "f~lag" merkir srhverja pers6nu a6 16gum e6a s6rhverja a6ra stofnun sem telst
pers6na a6 16gum a6 1vi er skatta var6ar;

(h) "fyrirteki i a6ildarriki" og "fyrirteki i hinu a6ildarrikinu" merkir fyrirteki sem
rekio er af a6ila, heimilisf6stum i a6ildarriki, og fyrir-teki sem reki6 er af aoila,
heimilisf6stum i hinu a6ildarrikinu;

(i) "flutningar d al1j6oalei~um" merkir flutninga me6 skipi e6a loftfari sem reki6 er af
fyrirtwki sem hefur raunverulega framkvemdastj6rn i a6ildarriki, nema 1,vi a6eins a6
skipi6 e6a loftfari6 s6 eing6ngu nota6 milli staba i hinu aoildarrikinu;

(j) "stj6rn landshluta" i sambandi vi6 Sameina6a konungsriki6 felur i s6r Nor6ur-
Irland;
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(k) "ber stj6rnv61d" merkir, a6 bvi er Sameina6a konungsriki6 var6ar, forst66umenn
rikisskatt-stofunnar e6a umbo8smenn keirra og, a6 kvi er Island var6ar,
fjrmilari6herra e~a umbo6smann hans.

(2) Vio framkvemd a6ildarrikis i kveum samnings lPessa skulu, nema anna6 lei6i af
efninu, 611 hugt6k, sem ekki eru skilgreind i samningnum, hafa s6mu merkingu og i 16gum
vio-komandi a6ildarrikis a6 bvi er var6ar skatta ka sem samningurinn tekur til.

4. GR

Heimilisfesti a6 bvi er skattskyldu var6ar

(1) i samningi Pessum merkir hugtaki6 "a6ili heimilis-fastur i abildarriki" s6rhvem
lann a6ila sem a6 16gum Ibess rikis er skattskyldur baar vegna heimilisfesti, bfisetu,
stj6rnarabseturs eoa af 66rum svipubum istxum. Hugtaki6 felur ekki i s6r neinn Pann
a6ila sem eing6ngu er skattskyldur i bessu riki af tekjum e6a s6luhagna6i af eignum sem
eiga uppruna sinn i lvi riki.

(2) Iegar ma6ur telst heimilisfastur i bi6um a6ildar-rikjunum samkvxmt (1) ti. jPessarar
greinar skal 6irskur6a mAli6 eftir ne6angreindum reglum:

(a) ma6ur telst heimilisfastur i Ovi a6ildarriki Par sem hann i fast heimili. Eigi hann
fast heimili i bioum a6ildarrikjunum telst hann heimilis-fastur i Ovi a6ildarriki sem
hann er ninar tengdur pers6nulega og fjrhagslega (mi6st66 pers6nuhagsmuna);

(b) ef ekki er unnt a6 kvar6a i hvoru a6ildarrikinu ma6ur hefur mi6st66
pers6nuhagsmuna sinna, e6a ef hann i i hvorugu a6ildarrikinu fast heimili, telst hann
heimilisfastur i Pvi a6ildarriki Par sem hann dvelst a6 jafna6i;

(c) ef ma6ur dvelst a6 jafna6i i bi6um a6ildar-rikjunum e6a i hvorugu beirra, telst hann
heimilisfastur i Ovi a6ildarriki Oar sem hann i rikisfang;

(d) ef ma6ur i rikisfang i bi6um e6a hvorugu a6ildarrikjanna skulu ber stj6mv6ld i
a6ildar-rikjunum leysa mrni6 me6 gagnkvmmu samkomulagi.

(3) IPegar a~ili, annar en ma6ur, telst eiga heimilis-festi i biaum a6ildarrikjunum
samkvxmt (1) tl. Pessarar greinar telst hann heimilisfastur i Ovi riki Oar sem raun-veruleg
framkvwmdastj6rn hans hefur a6setur.

5. GR

Fost atvinnust66

(1) i samningi kessum merkir hugtakio" f6st atvinnust66" fasta atvinnustofnun kar sem
starfsemi fyrirt.ekisins fer a6 nokkru e6a 611u leyti fram.

(2) Hugtaki6 "f6st atvinnust66" merkir einkum:

(a) a6setur framkvxmdastj6rnar;
(b) 6itibfi;

(c) skrifstofu;

(d) verksmi6ju;
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(e) verkstm6i;

(f) bina6 e6a mannvirki nota6 til ranns6kna i nitttruau61indum;

(g) nimu, oliu- e~a gaslind, grj6tnimu e6a s6rhvern annan sta5 til nims eba hagn ,tingar
nittruauftfa.

(3) Byggingarframkvamd eba samsetningar- eoa uppsetningarvinna telst javi a8eins f6st
atvinnust66 a6 framkvaemdir standi yfir lengur en t61f mAnu6i.

(4) Iritt fyrir framangreind ikvae6i kessarar greinar tekur hugtaki8" f6st atvinnust6a"
ekki til:
(a) nr'tingar a8sto6u sem einskor6u5 er vi5 geymslu, s ,ningu e6a afhendingu i v6rum i

eigu fyrirtakisins;
(b) birg6ahalds A v6rum i eigu fyrirtxkisins sem eing6ngu eru atla6ar til geymslu,

s 'ningar e6a afbendingar;
(c) birgoahalds A v6rum i eigu fyrirtakisins sem eing6ngu eru wtIa6ar til vinnslu hji 66ru

fyrirtaki;
(d) fastrar atvinnustofnunar sem eing6ngu er notu6 i sambandi vi8 v6rukaup e6a fiun

upplsinga fyrir fyrirtacki6;
(e) fastrar atvinnustofnunar sem eing6ngu er notu8 til a6 annast s6rhverja a6ra

undirbinings- e6a a6sto6arstarfsemi fyrir fyrirteki6;
(f) fastrar atvinnustofnunar sem ntt er eing6ngu til a6 samhafa starfsemi sem fellur

undir stafli6i (a)-(e) kessarar greinar, enda felist sii starfsemi sem fram fer i pessari
f6stu atvinnustofnun vegna kessarar samhwfingar i heild sinni i undirbfinings- e6a
a6sto6arst6rfum.

(5) Efa6ili sem ekki er 6hi6ur umboosa6ili samkvvmt Akva6um (6) tI. kessarar greinar
hefur A hendi starfsemi fyrir fyrirtwki og hefur heimild i a6ildarriki til aa gera samninga
fyrir fyrirtaki6, og beitir lbessari heimild a6 jafnabi, er fyrirtaeki taetta-ritt fyrir Akvxui
(1) og (2) ti. kessarar greinar-tali6 hafa fasta atvinnust66 i bvi riki vegna hvers konar
starfsemi sem a6ilinn gegnir fyrir fyrirtarki6. Ibetta A b6 ekki vi6 ef starfsemi bessa aoila er
takm6rku6 vi6 kA starfsemi sem um rx6ir i (4) tI. kessarar greinar og sem myndi ekki, k6tt
innt vaeri af hendi i fastri atvinnustofnun, gera kessa f6stu atvinnustofnun a6 fastri
atvinnust66 samkvmmt ikvm6um kess t6luli6ar.

(6) Fyrirtxki telst ekki hafa fasta atvinnust66 i a6ildarriki eing6ngu vegna kess aa Oa6
rekur kar vi6skipti fyrir millig6ngu miolara, umbo6smanns e6a annars 6hA6s
umbo6sa6ila, svo framarlega sem kessir a6ilar koma fram innan marka venjulegs
atvinnurekstrar sins.

(7) I36tt f6lag sem er heimilisfast i a6ildarriki stj6rni e6a s6 stj6rna6 af fM1agi sem er
heimilisfast i hinu a6ildarrikinu e6a rekur vi6skipti i si6arnefnda rikinu (anna6hvort fyrir
millig6ngu fastrar atvinnust6dvar eoa At annan hitt), leioir ka6 i sjilfu s6r ekki til kess aa
anna6 hvort kessara f61aga s6 f6st atvinnust66 hins.
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6. GR

Tekjur af fasteign

(1) Tekjur sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki hefur af fasteign (b~ar me6 taldar tekjur af
landbfina6i og ntingu sk6gar) sem sta6sett er i hinu a6ildarrikinu mi skattleggja i
si6arnefnda rikinu.

(2), Hugtaki6" fasteign" skal skg'ra i samremi vi 6lg [ess a6ildarrikis jar sem fasteignin
er. I 611um tilvikum felur hugtaki6 i s&r fylgif6 me6 fasteign, ih6fn og twki, sem notu6 eru
i landbina6i og vi6 sk6garnytjar, r&tindi var6andi landeignir samkvxmt reglum
einkamAiar~ttarins, afnotar&t af fasteign og r6tt til fastrar e6a breytilegrar b6knunar sem
endurgjald fyrir hagngtingu e6a r&t til ao hagngta nAmur, lindir og a6rar
ndttfiruau6lindir. Skip, bitar og loftf6r teijast ekki til fasteigna.

(3) Akvm6i (1) ti. bessarar greinar gilda urn tekjur af beinni hagn ,tingu, leigu og hvers
konar 66rum afnotum fasteignar.

(4) AkvT6i (I) og (3) tl. bessarar greinar gilda einnig urn tekjur affasteign i eigu fyrirtxkis
og um tekjur af fasteign sem hagnjtt er vi6 sjilfst6a starfsemi.

7. GR

Tekjur af atvinnurekstri

(1) Hagna6ur fyrirtakis i a6ildarriki er skattskyldur einungis i lbvi riki nema fyrirta:ki6
hafi me6 h6ndum atvinnurekstur i hinu a6ildarrikinu fri fastri atvinnust66 bar. Ef
fyrirtaeki6 hefur slikan atvinnurekstur meo h6ndum mi leggja skatt A hagna6 fyrirtxkisins
i si6arnefnda rikinu, en b6 einungis a6 bvi marki sem hagna6urinn stafar fr nefndri fastri
atvinnust66.

(2) IPegar fyrirtaki i a6ildarriki hefur me6 h6ndum atvinnurekstur i hinu a6ildarrikinu fri
fastri atvinnust66 bar, skal hvort a6ildarriki6 um sig-nema anna6 lei6i af Akvx6um (3) tI.
1bessarar greinar-telja f'dstu atvinnust66inni bann hagna6 sem 'tla mA a6 falli6 hef6i i hennar
hut efhfin hef6i veri6 skrstakt og sjAlfstett fyrirteki sem hef6i me6 h6ndum sams konar e6a
svipa6an atvinnurekstur vi6 s6mu e6a svipa6ar aostm6ur og kemi sjdlfstwtt fram i skiptum
vi6 fyrirteki 1a6 sem hin er f6st atvinnust66 fyrir.

(3) Vi6 Akv6r6un hagna6ar fastrar atvinnust66var skal leyfa sem fridritt fitgj6ld, bar
me6 talinn kostna6 vi6 framkvemdastj6rn og venjulegan stj6rnunarkostna6 sem lei6a af
bvi a6 hin er f6st atvinnust66 og sem me6 sannsgni geta talist tengd keim hagna6i sem
Avaroa6ur er f6stu atvinnust66inni. Ietta gildir hvort heldur 6tgj6ldin eru til or6in i bvi
riki Oar sem fasta atvinnust66in er e6a annars sta6ar.

(4) A86 vi leyti sem venja hefur veri6 i a~ildarriki a6 ikvar6a hagna6 fastrar
atvinnust66var i grundvelli skiptingar heildarhagna6ar fyrirtwkisins A hina g'msu hiuta
iess skal ekkert i (2) tI. fitiloka ba6 a6ildarriki frA bvi ab Akve6a skattskyldan hagna6 eftir
beirri skiptingu sem ti6kast hefur. Afer6 s6, sem notu6 er vi6 skiptinguna, skal saint sem
A6ur vera slik a6 nioursta6an ver6i i samrmmi vi6 ber meginreglur sem felast i bessari
grein.
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(5) Engan hagna6 skal teija fastri atvinnust66 eing6ngu vegna v6rukaupa hennar fyrir
fyrirtaki6.

(6) Vi6 beitingu ikava6a framangreindra t6lulioa skal hagna6ur, sem talinn er fastri
atvinnust66, dkvar~ast eftir s6mu reglum fri iri til drs nema fullnxgjandi ista6a s6 til
annars.

(7) Iegar hagnaburinn felur i s6r tekjur e6a s6luhagna6 af eignum sem s~rst6k kvM6i
eru um i 66rum greinum samnings kessa, skulu Akva6i Oessarar greinar ekki hafa dhrif i
gildi Oeirra dkvw6a.

8. GR

Siglingar og Ioftfer6ir

(1) Hagnabur af rekstri skipa e6a loftfara i flutningum i alOj66alei6um skal einungis
skattlag6ur i jOvi, afildarriki kar sem raunveruleg framkv~mdastj6rn fyrirtmkisins hefur
a6setur.

(2) Ef a6setur raunverulegrar framkv~mdastj6rnar rtger6arfyrirt~kis er um bor6 i skipi,
skal hfin teljast hafa a6setur i Ovi a6ildarriki Oar sem heimah6fn skipsins er, eba efekki er um
slika heimah6fn a6 rx6a Oxi i Ovi a6ildarrikioar sem fitger6arma6ur skipsins er heimilisfastur.

(3) Iegar fyrirtmki i a6ildarriki hlotnast hagna6ur samkvamt (1) tl. Oessarar greinar af
litt6ku i rekstrarsamvinnu (" pool "), sameiginlegu fyrirtmki e6a aloj661egum
rekstrarsamt6kum, skal hagna~urinn sem telst til Iessa fyrirtxkis einungis skattlagour i
Ovi a6ildarriki Oar sem raunveruleg framkvaemdastj6rn jOessa fyrirtmkis hefur aosetur.

(4) IDrdtt fyrir ikvabi (7) Gr. samnings kessa skal hagna6ur fyrirtwkis i a8ildarriki af
notkun, vi8haldi e6a 6itleigu gima (O.m.t. tengivagnar og tengdur Aitbirnaour til flutnings
Sgrimum) sem nota6ir eru til flutnings i v6rum einungis skattlag6ur i jOvi a6ildarriki kar

sem raunveruleg framkvamdastj6rn Oessa fyrirtaekis hefur a6setur, nema a6 Ovi leyti sem
kessir gimar e6a tengivagnar og tengdur 6tbrina6ur er eing6ngu nota6ur til flutnings milli
sta6a i hinu a6ildarrikinu.

9. GR

Tengd fyrirtzki

(1) IDegar

(a) fyrirtaki i a6ildarriki tekur beinan e6a 6beinan OAtt i stj6rn, yfirri6um e6a fjirmagni
fyrirtxkis i hinu a6ildarrikinu, eoa

(b) s6mu a6ilar taka beinan e6a 6beinan OAtt i stj6rn, yfirrA6um e6a fjimagni fyrirtakis i
a6ildarriki og fyrirtwkis i hinu a6ildarrikinu,

og i 66ru hvoru tilvikinu hluta6eigandi fyrirtxki semja e6a Akve6a skilmAla um innbyrcis
samband sitt A vi6skipta- e6a fjrmilasvi6inu sem eru fribrug6nir Ovi sem vwri ef
fyrirtzekin vxru hvort 68ru 6hA6, ma allur hagna6ur, sem in jessara skilmila hef6i runni6
til annars fyrirtakisins, en rennur ekki til IOess vegna skilmAlanna, teijast sem hagna6ur Oess
fyrirtaTkis og skattleggjast samkvxmt kvi af hluta6eigandi a6ildarriki.
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(2) l'egar a6ildarriki telur me6 i hagna6i fyrirtaekis i bvi riki-og skattleggur samkvzrmt
1vi-hagna6 sem fyrirteki i hinu a6ildarrikinu hefur veri6 skattlagt af i Pvi riki og
hagna6urinn ser lannig er innifalinn er hagna6ur sem hefoi runni6 til fyrirtekisins i
fyrrnefnda rikinu ef skilmilarnir sem sami6 var um milli kessara tveggja fyrirtekja hef6u
veri6o lbeir s6mu og sami6 hef6i veri6 um milli 6hi6ra fyrirtaekja, ba skal hitt riki6
framkvmna vieigandi leiirttingu A fjArhx6 AMagos skatts bar A bennan hagna6. Vio

Akvoroun slikar lei6rkttingar skal fulit tillit teki6 til annarra ikve6a samnings Oessa og baer
stj6rnv6ld a6ildarrikjanna skulu, ef nau6syn krefur, ri6gast sin i milli.

10. GR

Ag66ahlutir

(1) (a) (i) Ag66ahluti m6ttekna frA flagi sem er heimilisfast i Sameinaoa konungsrikinu
af a8ila heimilisf6stum i Islandi mA skattleggia A islandi.

(ii) Iegar a~ili heimilisfastur A islandi A r~tt til skattainneignar a6a vi er var6ar slikan
Ag66ahlut samkvarmt stafli6 b. bessa t6luli6ar, mi einnig skattleggja i Sameina6a
konungsrikinu samkvemt 16ggj6f Sameina6a konungsrikisins samanlag6a
fjirh.e6 e6a ver6mti jbessa ig66ahlutar og fjrhe6 skattainneignarinnar me6

skattstigi sem ekki mA hxrra vera en 15 af hundra6i.

(iii) A6 undanskildum ikvwum stafli6ar a. ii. bessa t61uli~ar skulu ig66ahlutir
m6tteknir frA f6lagi heimilisf6stu i Sameina6a konungsrikinu af a6ila
heimilisf6stum A Islandi, sem er raunverulegur r6tthafi ig66ahlutanna,
undanbegnir s~rhverjum skatti af ig66ahlutum i Sameina~a konungsrikinu.

(b) A(ili heimilisfastur A Islandi sem m6ttekur ig66ahluti frA f6lagi sem er heimilisfast
i Sameina6a konungsrikinu skal, hW6 skilyr6um stafli6ar c. Oessa t6luli6ar og a6

Pvi tilskildu a6 hann s6 raunverulegur rtthafi Ag66ahlutanna, eiga r~tt til
skattainneignar bar A sama hAtt og maour sem er heimilisfastur i Sameina6a
konungsrikinu hef6i haft rktt til hef6i hann veri6 m6ttakandi Ag66ahlutanna og
r~tt til grei6slu i jeirri fjirhxe ser skattainneigninni nemur umfram skyldu hans
til grei6slu skatts i Sameina6a konungsrikinu.

(c) Akvxei stafli6ar (b) j9essa t6luli6ar skulu ekki gilda begar raunverulegur r~tthafi
ig66ahlutanna er flag e6a er tengdur flagi sem eitt s~r eoa samt einu e6a fleirum
tengdum f 16gum hefur yfir a6 rA6a, beint e6a 6beint, a.m.k. 10 hundra~shlutum
af atkvw6amagni i f~laginu sem grei~ir g66ahlutina. Vi6 beitingu bessa stafli6ar
skulu tv6 f 16g teljast tengd ef anna6 keirra re6ur beint e6a 6beint yfir meiru en
50 hundra6shlutum af atkvaeamagni i hinu f~laginu e6a Ibri6ja f~lag re6ur yfir
meiru en 50 hundraoshlutum af atkveamagni Oeirra beggja.

(d) (i) I rtt fyrir Akve6i stafli6a (b) og (c) lbessa t6luli6ar, skal engin skattainneign
greidd begar raunverulegur r~tthafi ig6oahlutanna er f~lag, a6 undanskildu
flagi sem er me6 hlutabr~f sin opinberlega skrAo i ver6br~fabingi i Islandi,
nema f~lagi6 s ,ni fram A a6 yfirrA6 ess s ekki i h6ndum a6ila e6a tveggja e6a
fleiri tengdra e6a samtengdra a6ila sem hef3u ekki itt rtt til skattainneignar
ef han e~a beir hef3u veri6 raunverulegir rtthafar g6oahlutanna.

(ii) Vio beitingu bessa stafli8ar skal tali6 a6 a6ili eoa tveir e6a fleiri tengdir e6a
samtengdir a6ilar hafi yfirrA6 f~lags ef hann e6a jbeir getu talist hafa yfirrA8
jbess i srhverjum tilgangi samkvaemt 16ggj6f Sameina6a konungsrikisins
var6andi bA skatta sem samningur bessi tekur til og a~ilar skulu taldir tengdir
e6a samtengdir ef jbeir gxtu talist svo i srhverjum tilgangi samkvmmt kessari
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16ggj6f. Samt sem i6ur, lOegar maour er talinn hafa yfirri6 i f6lagi eing6ngu
vegna Oeirrar sta~reyndar a6 hann A almennan flokk hlutabr6fa i f61aginu sem
bera full atkvae6is- og ar6srttindi og IOessi ma~ur i ekki meira en 10
hundra6shluta af heildarfj6lda slikra hlutabr~fa i f61aginu, skulu hlutabr6fin i
eigu hans ekki talin me6 vi6 Akv6r6un d jOvi hvort yfirri6 f61agsins eru A hendi
aoila eoa tveggja e6a fleiri tengdra e6a samtengdra aoila sem hef6u ekki itt
r6tt til skattainneignar ef hann e6a keir hef6u veri6 raunverulegir r6tthafar
dg66ahlutanna sem runnu til f6lagsins, 06 a6 jOvi tilskildu a6 ekki skal skilja
undan meira en 25 hundra6shluta af heildarfj6lda slikra hlutabr6fa i f61aginu.

(2) Ag6oahluti m6ttekna frH f61agi sem er heimilisfast i islandi af aoila heimilisf6stum i
Sameina6a konungsrikinu mi skattleggja i Sameina~a konungsrikinu. Slika ig66ahluti mi
einnig skattleggja i Islandi i samrxmi vi6 islenska 16ggj6f, en s m6ttakandinn raunverulegur
r6tthafi ig6fahlutanna mi skatturin sem jOannig er i lag6ur eigi vera hwrri en:

(a) 5 af hundra6i af vergri fjirhae8 ig66ahlutanna ef raunverulegi rtthafinn er f6lag
(undanskili8 er 06 sameignarf61ag) sem i beint a6 minnsta kosti 10 af hundra6i
eignarhlutdeild i f6laginu sem ig66ahlutina grei6ir;

(b) 15 af hundra6i af vergri fjirhe6 igo6ahlutanna i 61lum 6orum tilvikum.

(3) Ag66ahluti m6ttekna fH f61agi sem er heimilisfast i islandi af f61agi heimilisf6stu i
Sameina6a konungsrikinu, mi, krhtt fyrir kvx6i stafli6ar (a)(2) t. jessarar greinar,
skattleggja i Islandi me6 skattstigi sem ekki mi hmrra vera en 15 af hundra6i afpeim hluta
ig66ahlutanna sem hefur samkvemt islenskum 16gum veris leyf6ur sem fridrittur fri
hagna6i f61agsins sem Ag66ahlutina greiddi e6a sem yfirfaeranlegt rekstrartap lOess.

(4) Hugtaki6 "&g6oahlutir" skal vi6 kv6r6un skatts Sameina6a konungsrikisins fela i
s6r s6rhverjar tekjur sem fari8 er me6 sem fithlutun samkvemt 16gum Sameina~a
konungsrikisins og vi6 ikv6r~un islensks skatts fela i s6r srhverjar tekjur sem fari6 er me6
sem 6ithlutun samkvemt islenskum 16gum.

(5) Akvwe6i (1) tl. e6a, eftir Ovi scm vi6 d, (2) og (3) tl. bessarar greinar gilda ekki Oegar
raunverulegur r6tthafi ig66ahlutanna er heimilisfastur i a6ildarriki og hann rekur
starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 i hinu a6ildarrikinu Oar sem f61agi6 sem grei6ir
ig68ahlutina er heimilisfast, e6a hann leysir afhendi sjAlfste6a starfsemi fri fastri stofnun
sta6settri i sioarnefnda rikinu og hlutareignin sem ig66ahlutirnir eru greiddir af er
raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust66 e6a fasta stofnun. I IOvi tilviki skulu, eftir
lOvi sem vi6 4, Akv6i (7) gr. e6a (14) gr. samnings Oessa gilda.

(6) Ef f6lag sem er heimilisfast i a6ildarriki fxr hagnao e6a tekjur CrH hinu a6ildarrikinu
getur sib6arnefnda riki6 hvorki skattlagt Ag66a hlutina sem ff1agi6 grei6ir nema a6 Ovi leyti
sem ig66ahlutirnir eru greiddir a6ila heimilisfostum i si6arnefnda rikinu e6a a8 Ovi
leyti sem hlutareignin sem aferu greiddir ig66ahklutirnir er raunverulega bundin vi6 fasta
atvinnust66 e6a fasta stofnun i si6arnefnda rikinu n6 heldur lagt d 6fithlutaoan hagna6
f6lagsins skatt vegna 6ithluta6s hagnabar. Ietta gildir jafnt 06tt ig66ahlutirnir e6a
66thluta~i hagna~urinn s6u ao 611u eoa nokkru leyti hagna6ur e6a tekjur sem hafa
myndast i sioarnefnda rikinu.

(7) Ef raunverulegur r6tthafi ig68ahlutar, sem er heimilisfastur i a8ildarriki, i 10
hundra6shluta e6a meira af Oeim flokki hlutabr6fa sem af er greiddur ig66ahluturinn, OAi
skulu Akvw6i (1) tl. eoa, eftir kvi sem vi6 i (2) og (3) tl. lessarar greinar ekki gilda var6andi
ig68ahlutinn a6 svo miklu leyti sem hann gmti einungis hafa veri6 greiddur afhagna8i sem
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flagi6 sem ig66ahlutina grei6ir afla6ir e6a af 66rum tekjum sem ka6 m6tt6k A timabili
sem loki6 var 12 minu6um e6a meira fyrir hluta6eigandi dagsetningu. Vi6 beitingu bessa
t61uli6ar merkir hugtaki6 " hluta6eigadi dagsetning " Iann dag sem raunverulegur r6tthafi
ig6oahlutarins var6 eigandi 10 hundra6shluta e6a meira af beim flokki hlutabr~fa sem um
er a6 rxea.

Akvxei bessa t61uli6ar skulu b6 ekki gilda ef raunverulegur r~tthafi dg66ahlutarins
s ,nir fram i a6 hlutabr~fanna var afla6 vegna raunverulegra vi6skiptalegra iste6na en
ekki fyrst og fremst i Oeim tilgangi a6 ver6a s& iti um hagsbetur bessarar greinar.

11. GR

Vextir

(1) Vextir, sem myndast i a6ildarriki, sem m6tteknir eru af a6ila sem er raunverulegur
r~tthafi Oeirra og er heimilisfastur i hinu a6ildarrikinu skulu einungis skattlag6ir i
si6arnefnda rikinu.

(2) Hugtaki6 "vextir" skal vi6 Akv6r6un skatts Sameina6a konungsrikisins fela i s~r
srhverjar tekjur sem fari6 er me6 sem vexti samkvxmt l6gum Sameina6a konungsrikisins
og vi6 Akv6r6un islensks skatts fela i s~r srhverjar tekjur sem fari6 er me6 sem vexti
samkvxmt islenskum l6gum, en skal ekki fela i s~r neinar tekjur sem fario er me6 sem
ig66ahlut samkvmmt ikva6um (10) gr. samnings kessa.

(3) Akvw6i (1) tl. kessarar greinar gilda ekki egar raunverulegur rtthafi vaxtanna er
heimilisfastur i a6ildarriki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 i hinu
a6ildarrikinu bar sem vextirnir myndu6ust, e6a hann leysir af hendi sjAlfstw6a starfsemi
fri fastri stofnun sta6settri i sioarnefnda rikinu, og skuldakrafan sem vextirnir eru greiddir
afer raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust66 e6a fasta stofnun. i Ovi tilviki skulu,
eftir kvi sem vi6 A, ikvTei (7) gr. e6a (14) gr. samnings kessa gilda.

(4) Pegar, vegna srstaks sambands milli greibanda og raunverulegs rtthafa e6a milli
keirra beggja og bri6ja a6ila, vaxtafjirhe6in er haerri, hver svo sem Aste6an er, en su
vaxtafjdrh2e6 sem greioandi og raunverulegur r6tthafi hef6u sami6 um ef betta s~rstaka
samband hef6i ekki veri6 fyrir hendi, Oi skulu ikve6i bessarar greinar einungis gilda um
si6arnefndu fjrhae6ina. Iegar kannig stendur A skal fj-rha6in sem umfram er vera
skattskyld i samrmni vi6 16ggji6f hvors a6ildarrikis um sig aa teknu tilliti til annarra
Akva6a samnings j:essa.

(5) S6rhverju dkvaebi i 16gum annars hvors a6ildarrikis ser eing6ngu I ,tur ab v6xtum
greiddum fM1agi An heimilisfesti i a6ildarriki skal ekki beita Oannig ao krafist ver6i a6 slikir
vextir greiddir f6lagi heimilisf6stu i hinu a6ildarrikinu ver6i me6 farnir sem fithlutun e6a
Ag66ahlutur hji kvi f6lagi sem greiddi vextina. Framangreind setning skal ekki gilda
var6andi vexti greidda f6lagi me6 heimilisfesti i 66ru hvoru a6ildarrikjanna ef yfirrM6
meira en 50 hundra6shluta atkva6isrttar i kvi eru beint eoa 6beint i h6ndum eins e6a fleiri
a6ila sem eru heimilisfastir i hinu aoildarrikinu.

(6) Akvdi kessarar greinar skulu ekki gilda efskuldakrafan sem aferu greiddir vextirnir
var myndu6 e6a framseld a6allega i beim tilgangi a6 nj6ta hagre6is kessarar greinar, en
ekki vegna raunverulegra vi6skiptalegra iste6na.
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(7) Akve6i (1) tl. Oessarar greinar skulu ekki gilda Oegar raunverulegur r~tthafi vaxtanna
er f6lag, ao undanskildu skri6u f61agi, nema f61agi6 sjni fram A a6 yfirri6 Pess s~u ekki i
h6ndum aoila e6a tveggja e~a fleiri tengdra e6a samtengdra a6ila, sem einn e6a fleiri hef6u
ekki itt r6tt til ivilnunar samkvxmt (1) tl. kessarar greinar, ef hann hefai veri6
raunverulegur r6tthafi vaxtanna.

(8) i sambandi vi6 beitingu (7) t. kessarar greinar:

(a) er skri6 f61ag s~rhvert f~lag sem er me6 hlutabr6f sin opinberlega skri6 i
ver6br6fabingi i Ovi a8ildarriki kar sem ka6 er heimilisfast;

(b) nema anna6 lei6i af Akve6um (9) tl. l essarar greinar, skal tali6 a6 a6ili e6a tveir e6a
fleiri tengdir e6a samtengdir a6ilar hafi yfirr66 f6lags ef heir getu talist hafa yfirri6
kess i s6rhverjum tilgangi samkvxeemt 16ggj6f bess a6ildarrikis Oar sem vextimir
mynduoust var~andi ki skatta ser samningur jOessi tekur til og a6ilar skulu taldir
tengdir e6a samtengdir ef heir gactu talist svo i s6rhverjum tilgangi samkvermt Oessari
16ggj6f.

(9) IJegar ma6ur er talinn samkvemt stafli6 (b)(8) tl. oessarar greinar hafa yfirrA6 i f6lagi
eing6ngu vegna Oeirrar sta6reyndar a6 hann A almennan flokk hlutabr6fa i f61aginu sem
bera full atkve6is-og ar6sr6ttindi og Oessi ma6ur A ekki meira en 10 hundra6shluta af
heildarfjd6lda slikra hlutabrefa i f61aginu, skulu hlutabr6fin i eigu hans ekki talin meo vi6
Akv6r6un A Ovi hvort yfirrA6 f61agsins eru A hendi a6ila e6a tveggja e6a fleiri tengdra eoa
sam-tengdra a6ila, 06 a6 kvi tilskildu a6 ekki skal skilja undan meira en 25 hundra6shluta
af heildarfj6lda slikra hlutabr6fa i f61aginu i kennan hitt.

12. GR

I 6knanir

(1) 136knanir m6tteknar af a6ila sem er raunverulegur r6tthafi keirra og er heimilisfastur
i a6ildarriki skulu einungis skattlag8ar i Ovi riki.

(2) Hugtaki6 "1,6knanir" i kessari grein merkir hvers konar greioslur sem teki6 er vi6
sem endurgjaldi fyrir afnot e6a r6tt til a6 hagn ,ta hvers konar h6fundarr6tt A b6kmennta-,
lista- eoa visindasvi6inu (Oar me6 taldar kvik-myndir og mynd- e6a hlj66segulb6nd fyrir
hlj66varps- e6a sj6nvarpssendingar), hvers konar einkaleyfi, v6rumerki, mynstur eba
lik6n, iactlanir, leynilega formfilu e6a fram-lei~slua6fer6, e6a fyrir afnot e6a r6tt til a6
hagn ,ta i6na~ar-, vi6skipta- e6a visindabfna6 ea fyrir uppl singar um reynslu A svi6i
i6nabar, vi8skipta e6a visinda.

(3) Akvx6i (1) t. Oessarar greinar gilda ekki Oegar raunverulegur rtthafi 06knananna
er heimilisfastur i a~ild-arriki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 i hinu
a6ildarrikinu, eoa hann leysir af hendi sjAilfsta6a starfsemi frt fastri stofnun sta6settri i
si6arnefnda rikinu, og r6ttindin e6a eignin sem 06knanirnar stafa frA er raunverulega
bundin vi6 slika fasta atvinnust6o e6a fasta stofnun. i Ovi tilviki skulu, eftir lOvi sem vi6 A,
ikve6i (7) gr. e6a (14) gr. samnings Pessa gilda.

(4) Ibegar, vegna s6rstaks sambands milli grei6anda og raunverulegs r6tthafa e6a milli
keirra beggja og lri6ja a6ila, fjirhae6 06knananna er h~erri, hver svo sem dstTe6an er, en sfj
fjrhe6 sem greibandi og raunverulegur r6tthafi hefbu sami6 um efketta s6rstaka samband
hef6i ekki veri6 fyrir hendi, kA skulu Akv6i lessarar greinar einungis gilda um
si6arnefndu fjirhw:ina. Iegar Oannig stendur A skal fjdrhe6in sem umfram er vera
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skattskyld i samrami vi6 16ggj6f hvors a6ildarrikis um sig a6 teknu tilliti til annarra
ikvm6a samnings Iaessa.

(5) Akvae6i kessarar greinar skulu ekki gilda ef r6ttindin e~a eignin sem myndar r6tt til
k6knananna var myndu6 e6a framseld a6allega i jaeim tilgangi a6 nj6ta hagrT6is kessarar
greinar, en ekki vegna raunverulegra vi6skiptalegra Astm6na.

(6) Akva:6i (1) tl. kessarar greinar skulu ekki gilda legar raunverulegur r6tthafi
136knananna er f6lag, a6 undanskildu skri6u f6lagi, nema f6lagi6 sSni fram i a6 yfirri6
Oess s6 ekki i h6ndum a6ila e6a tveggja e~a fleiri tengdra e6a samtengdra a6ila sem hef6u
ekki itt r6tt til ivilnunar samkvxmt (1) t. Oessarar greinar ef hann eba 1,eir hef6u veri6

raunverulegir r6tthafar 06knananna.

(7) i sambandi via beitingu (6) tl. lessarar greinar:

(a) er skri fM1ag s6rhvert f6lag sem er me6 hlutabr6f sin opinberlega skrfi6 i
ver6br6falingi i j3vi a6ildarriki Oar sem la er heimilisfast;

(b) nema anna6 lei6i af kvoum (8) tl. kessarar greinar, skal tali6 a6 a6ili e6a tveir e6a
fleiri tengdir e6a samtengdir a6ilar hafi yfirr6 f6lags ef Iaeir gxtu talist hafa yfirrfi6
kess i s6rhverjum tilgangi samkvxmt 16ggj6f kess a6ildarrikis kar sem 16knanirnar
myndu6ust var6andi ji skatta sem samningur kessi tekur til og a~ilar skulu taldir
tengdir e6a samtengdir ef keir gttu talist svo i s6rhverjum tilgangi samkvxmt jessari
16ggj6f.

(8) Iegar mabur er talinn samkvmmt stafli6 (b)(7) tl. kessarar greinar hafa yfirri6 i f61agi
eing6ngu vegna keirrar sta6reyndar a6 hann i almennan flokk hlutabr6fa i f6laginu sem
bera full atkvw6is- og ar6sr6ttindi og jaessi ma6ur i ekki meira en 10 hundra6shluta af
heildarfj61da slikra hlutabr6fa i f61aginu, skulu hlutabr6fin i eigu hans ekki talin me6 vi6
dkv6roun i lvi hvort yfirrfi6 f61agsins eru i hendi a6ila e6a tveggja e6a fleiri tengdra e6a
samtengdra a6ila, b6 ad kvi tilskildu ad ekki skal skilja undan meira en 25 hundra6shluta
af heildarfj6lda slikra hlutabr6fa i f6laginu d ennan hitt.

13. GR

S61uhagna6ur af eignum

(1) Hagfna6, sem a6ili heimilisfastur i aoildarriki hlqtur af s61u fasteignar sem n~nar er
skilgreind i (6) gr. samnings jaessa, sem sta6sett er i hinu a6ildarrikinu, mA skattleggja i
si6arnefnda rikinu.

(2) Hagna6, sem hlgst af s6lu lausafjir sem er hluti atvinnurekstrareigna fastrar
atvinnust66var sem fyrirtwki i a6ildarriki hefur i hinu a6ildarrikinu, e6a lausafjir sem
tilheyrir fastri stofnun sem a6ili heimilisfastur i aoildarriki hefur til Iaess ad leysa af hendi
sjflfstw6a starfsemi i hinu a6ildarrikinu, mi skattleggja i si6arnefnda rikinu. Sama gildir
um slikan hagna6 afs6lu i slikri fastri atvinnust66 (einni s6r e6a isamt fyrirtxkinu i heild)
ea slikri fastri stofnun.

(3) Hagna6, sem hist af s6lu skips e6a loftfars sem nota6 er i flutningum i allj6falei6m,
e6a lausafjir sem tengt er notkun sliks skips e6a loftfars, skal einungis skattleggja i kvi
abildarriki kar sem raunveruleg framkvaemdastj6rn fyrirtekisins hefur a6setur.
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(4) Hagna6, sem fyrirtaeki i a6ildarriki hlStur af solu gima (b.m.t. tengivagnar og
tengdur titbfina6ur til flutnings i gimum) sem nota6ir eru til flutnings i v6rum, skal
einungis skattleggja i 13vi a~ildarriki 13ar sem raunveruleg framkvaemdastj6rn 13essa
fyrirtxkis hefur a6setur, nema a6 13vi leyti sem 1,essir gimar eoa tengivagnar og tengdur
utbina6ur er eing6ngu nota6ur til flutnings milli sta6a i hinu a~ildarrikinu.

(5) Hagna6, sem hi~st af s6lu annarra eigna en geti6 er i fyrri t6luli6um 1Pessarar greinar,
skal einungis skattleggja i 13vi a6ildarriki 1ar sem seljandinn er heimilisfastur.

14. GR

Sjilfstz6 starfsemi

(1) Tekjur, ser a6ili heimilisfastur i a6ildarriki hefur af sjilfstxe6ri starfsemi e6a 66ru
sjilfstm6u starfi, skulu einungis vera skattskyldar i Pvi riki, nema hann hafi a6 jafna6i i
hinu a6ildarrikinu fasta stofnun til kess a6 leysa afhendi 1,essi st6rf sin. Efhann hefur slika
fasta stofnun mi leggja skatt A tekjurnar i hinu rikinu, en 16 einungis 1ann hluta Peirra
sem rekja mi til 1Pessarar f6stu stofnunar.

(2) Hugtaki8 "sjilfstT starfsemi" merkir einkum sjilfstw6 st6rf i svibi visinda,
b6kmennta, lista, kennslu- og uppeldismila, svo og sjAlfst~b st6rf laekna, 16gfra 6inga,
verkfre6inga, arkitekta, tannlekna og endursko8enda.

15. GR

Launa6 starf

(1) Me6 1eim undantekningum, sem urn ra6ir i (16), (18) og (19) gr. samnings 1,essa, skulu
starfslaun, vinnulaun og anna6 svipa6 endurgjald, sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki fwr
fyrir starf sitt, einungis skattskyld i 1Pvi riki, nema starfi6 s6 innt af hendi i hinu a6ildarrikinu.
Efstarfi6 er innt af hendi 1ar mA skattleggja endurgjaldi6 fyrir Pa6 i si6arnefnda rikinu.

(2) 1Dritt fyrir tkvTe3i (1) tl. 1essarar greinar skal endurgjald, sem aoili heimilisfastur i
a6ildarriki fwr fyrir starf sem hann innir af hendi i hinu a6ildarrikinu, einungis vera
skattskylt i fyrrnefnda rikinu ef:

(a) vi6takandinn dvelur i hinu rikinu i eitt e6a fleiri skipti, P,6 ekki lengur en 183 daga
samtals i s6rhverju t6If mAnaoa timabili; og

(b) endurgjaldi6 er innt afhendi afeoa fyrir h6nd vinnuveitanda sem ekki er heimilisfastur
i hinu rikinu; og

(c) endurgjaldi6 er ekki gjaldfert hjA fastri atvinnust66 e6a fastri stofnun sem
vinnuveitandinn rekur i hinu rikinu.

(3) Iratt fyrir framangreind Akvae6i 13essarar greinar mA skattleggja endurgjald fyrir starf
unni6 um bor6 i skipi e6a loftfari i flutningum M1j66alei6um i 1Pvi a6ildarriki 1Par sem
raunveruleg framkvaemdastj6m fyrirtekisins hefur a6setur.
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16. GR

Stj6rnarlaun

Stj6rnarlaun og a6rar svipa6ar grei6slur, sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki fer fyrir
setu i stj6rn i f61agi sem heimilisfast er i hinu a6ildarrikinu, ma skattleggja i si6arnefnda
rikinu.

17. GR

Listamenn og ikr6ttamenn

(1) Iratt fyrir ikv6i (14) og (15) gr. samnings 1essa mi skattleggja a6ila heimilisfastan
i aoildarriki af tekjum ser hann aflar i hinu a6ildarrikinu af pers6nulegum st6rfum sem
listama6ur, svo ser leikhfis- e6a kvikmyndaleikari, listamaour i hlj6bvarpi e6a sj6nvarpi
e6a t6nlistarma6ur, e6a sem ikr6ttama6ur, i si6amefnda rikinu.

(2) Iegar tekjur afstarfi, ser framkvmt er aflistamanni e6a ikr6ttamanni sem slikum,
renna ekki til listamannsins e6a ikr6ttamannsins sji1fs heldur til annars a6ila, mi, Ordtt
fyrir .kvm6oi (7), (14) og (15) gr. samnings Oessa, skattleggja tekjurnar i Ovi a6ildarriki Oaar
sem starfsemi listamannsins e6a iIbr6ttamannsins fer fram.

18. GR

Eftirlaun, lifeyrr, framfierslueyrir og grei6slur almannatrygginga

(1) Me6 Peim undantekningum sem um rm6ir i (2) tl. (19) gr. samnings 1,essa, skulu
eftirlaun og a6rar svipa6ar grei6slur, framfmrslueyrir og lifeyrir, svo og eftirlaun og a6rar
grei6slur fri alr.annatryggingum greiddar a6ila heimilisf6stum i a6ildarriki, einungis
skattlagbar i lOvi riki.

(2) Hugtaki6 "lifeyrir" merkir tiltekna Fj rhx(3, sem greidd er manni me6 vissu millibili
i tilteknum timum i lifanda lifi e~a yfir tiltekib timabil e6a timabil sem unnt er a6 Akvar6a,
samkvmmt skuldbindingu um a6 inna lessar grei6slur af hendi gegn fullngjandi e6a fullu
endurgjaldi i peningum e6a igildi peninga.

(3) Iritt fyrir dkvwoi (1) tl. Oessarar greinar, skal s~rhver grei6sla framfxrslueyris e6a
annarra meblaga, sem innt er af hendi af a6ila heimilisf6stum i a6ildarriki til a6ila
heimilisfasts i hinu aoildarrikinu, einungis skattl6g8 i fyrrnefnda rikinu, ef grei6andinn
hefur ekki noti6 ivilnunar i skatti vegna grei6slunnar.

19. GR

Opinbert starf

(1) (a) Endurgjald, a6 undanteknum eftirlaunum, sem greitt er af a6ildarriki, stj6rn
landshluta e6a sveitarstj6rn bess til manns fyrir st6rf hans i Oj6nustu lessa rikis,
stj6rnar landshluta eoa sveitarstj6rnar, skal einungis skattleggja i Ovi riki.

(b) IPritt fyrir kvwi stafli6ar a. bessa t6luli6ar skal 6 einungis skattleggja slikt
endurgiald i hinu a6ildarrikinu ef starfi6 er innt af hendi bar og ma6urinn er
heimilisfastur i Ibvi riki og:

(i) er rikisborgari Ibess rikis; eoa
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(ii) t6k ekki upp heimilisfesti i Ivi riki einv6r8ungu i jaeim tilgangi a6 inna ketta starf
af hendi.

(2) (a) Eftirlaun, sem greidd eru af eba ir sj66um stofnuoum af aoildarriki, stj6rn
landshluta e6a sveitarstj6rn kess til manns fyrir st6rf hans i lj6nustu 1,essa rikis,
stj6rnar landshluta e6a sveitarstj6rnar, skal einungis skattleggja i Ovi riki.

(b) britt fyrir Akv.6i stafli6ar a. bessa t61uli6ar skal k6 einungis skattleggja slik eftirlaun
i hinu aoildarrikinu ef maourinn er Iaar heimilisfastur og er rikisborgari kess rikis.

(3) Akvxei (15), (16) og (18) gr. samnings laessa skulu gilda um endurgjald og eftirlaun
greidd fyrir st6rf innt af hendi i sambandi vi6 starfsemi sem rekin er af adildarriki, stj6rn
landshluta e~a sveitarstj6rn kess.

20. GR

Nimsmenn og starfsnemar

Nimsma6ur eba starfsnemi, sem er e6a var si6ast fyrir komu sina til a6ildarrikis
heimilisfastur i hinu a6ildarrikinu og sem dvelur i fyrrnefnda rikinu einungis vegna ndms
sins e6a jAIlfunar, skal ekki vera skattlag6ur i fyrrnefnda rikinu af greioslum sem hann fzer
til ao standa straum af framfaerslu sinni, nimi e6a jlfun, enda s6u slikar grei6slur til hans
runnar fri a6ilum utan jess rikis.

21. GR

A6rar tekjur

(1) Tekjur, a6rar en tekjur sem greiddar eru 6t fir fjirv6rslustofnunum e6a ddnarbtjum
undir skiptum, sem a6ili sem er raunverulegur r~tthafi b3eirra og er heimilisfastur i
a6ildarriki aflar og ekki er fjallao um i fyrri greinum samnings jaessa, skal einungis
skattleggja i bvi riki og skiptir ekki mili hvar l eirra er afla6.

(2) Tekjur greiddar 6t 6r fjirv6rslustofnunum e~a ddnarbium undir skiptum mi
skattleggja i bi6um a8ildarrikjunum.

(3) Akve6i (1) tI. lessarar greinar gilda ekki um tekjur, a6rar en tekjur af fasteign, sbr.
skilgreiningu i (2) tl. (6) gr. samnings kessa, begar m6ttakandi teknanna er heimilisfastur i
aoildarriki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 i hinu a6ildarrikinu, e6a hann
leysir afhendi sjdIfstw6a starfsemi ftrA fastri stofnun sta6settri i si6arnefnda rikinu og r6ttindin
e6a eignin sem tekjumar stafa fr er raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust66 e6a fasta
stofnun. I kvi tilviki skulu, eftir lbvi sem vi6 A, Akve6i (7) gr. e6a (14) gr. samnings ]essa gilda.

22. GR

A6fer6 til a8 komast hji tviskottun

(1) I samraemi vi6 ikve6i laga Sameina6a konungsrikisins var6andi veitingu fridrittar
fri skatti Sameina6a konungsrikisins d grei6sluskyldum skatti A landssve6um utan
Sameina6a konungsrikisins (sem ekki skulu hafa dhrif hr i almennar grundvallarreglur):

(a) skal islenskur skattur sem grei6sluskyldur er samkvemt islenskum 16gum og i
samremi vi6 Awkv6i samnings bessa, hvort heldur beint e6a sem frddrittur, af
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hagnabi, tekjum e~a skattskyldum soluhagna6i sem myndast hefur i islandi
(undantekning gildir h6 var6andi ig66ahlut a8 jOvi er tekur til grei6sluskyldu skatts af
Oeim hagna6i sem vari6 er til grei6slu ig66ahlutarins) leyf6ur sem fridrittur fr
s&rhverjum skatti Sameina6a konungsrikisins reiknubum me6 hli6sj6n af sama
hagna6i, tekjum e6a skattskyldum s61uhagnaoi sem er grunnurinn a6 6treikningi
islenska skattsins; &

(b) s6 um a6 rw6a ig66ahlut greiddan af fMlagi me6 heimilisfesti d islandi til flags me6
heimilisfesti i Sameina6a konungsrikinu sem hefur yfir a6 ri6a beint e6a 6beint a.m.k.
10 hundra6shlutum af atkvm6amagni i flaginu sem grei6ir dg66ahlutinn, skal taka
me6 i reikningi fridrAttarins (i vi6b6t vi6 srhvem islenskan skatt sem veita mA sem
frddrdtt samkvmmt ikva-6um stafli6ar a. lessa t61ulibar) islenska skattinn sem
grei6sluskyldur er af f~laginu af keim hagna6i sem af var greiddur slikur ig66ahlutur.

(2) (a) Iegar a6ili heimilisfastur d islandi hefur tekjur sem samkvxmt dkvx6um samnings
Oessa mi skattleggja i Sameina6a konungsrikinu, skal island-nema anna6 leioi af
Akva6um stafli6ar b. Oessa t61uli6ar-undanliggja IOessar tekjur skattlagningu, en
mA, l egar reikna6ur er skattur af 56rum tekjum kessa a6ila, nota IOann skattstiga sem
nota6ur hef6i veri6 ef undanlegnu tekjurnar hef6u ekki veri6 Oannig undanbegnar.

(b) Iegar abili heinilisfastur A islandi hefur tekjur sem skattleggja mi i Sameina6a
konungsrikinu samkvemt Akve6um (10), (16) og (17) gr. og (2) tl. (21) gr. samnings

essa skal Island leyfa sem frAdritt fri skatti af tekjum Oessa aoila fjArhm6 jafna skatti
greiddum i Sameina6a konungsrikinu. Frddrittur Oessi skal 06 ekki nema haerri
fjidrhx6 en keim hluta skattsins reikna~s d6ur en frddrittur er veittur sem svarar til
teknanna frA Sameina6a konungsrikinu.

(3) Vi6 beitingu (1) og (2) tl. essarar greinar skal hagnabur, tekjur og s6luhagnaour
eigna sem aoili heimilisfastur i a6ildarriki aflar og sem skattleggja mi i hinu a6ildarrikinu
samkvaemt samningi bessum talinn eiga uppruna sinn i si6arnefnda abildarrikinu.

23. GR

Jafnritti

(1) Rikisborgarar a6ildarrikis skulu ekki swta annarri e6a jyngri skattlagningu eba
kr6fum i vi sambandi i hinu a6ildarrikinu en rikisborgarar Oess rikis saeta e6a getu sxtt
vid s6mu a6sta:ur.

(2) Skattlagning fastrar atvinnust66var sem fyrirt.eki i a6ildarriki hefur i hinu
a6ildarrikinu skal ekki vera 6hagstmL6ari i si6arnefnda rikinu en skattlagning A fyrirtxki
Oar sem hafa sams konar starfsemi me6 h6ndum.

(3) Eigi AkvaOi (I) tl. (9) gr., (4) og (5) tl. (11) gr. e6a (4) tl. (12) gr. ekki vi6 skulu vextir,
06knun og a6rar grei6slur fri fyrirteki i a6ildarriki til a6ila heimilisfasts i hinu
a6ildarrikinu vera fridrttarberar vi6 Akv6r6un skattskyldra tekna sliks fyrirtekis eftir
s6mu reglum og grei6slur til a6ila heimilisfasts i fyrrnefnda rikinu.

(4) 136tt fjrmagn fyrirtekja i a6ildarriki s6 a6 611u e6a nokkru leyti, beint e6a 6beint, i
eigu e6a stj6rna6 af einum e6a fleirum a6ilum, sem eru heimilisfastir i hinu a6ildarrikinu,
skulu Oau ekki vera hW6 annarri e6a Oyngri skattlagningu e6a 66rum skyldum i 1vi
sambandi i fyrrnefnda rikinu en fyrirteki svipa6rar tegundar i jOvi riki eru e6a getu or6i6
hd6.
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(5) Engin Akve6i Oessarar greinar skal skSra Oannig ab jau skyldi anna6 hvort
a6ildarriki6 til a6 veita m6nnum An heimilisfesti i jvi riki neina 1A pers6nufrAdraetti,
ivilnanir og hekkun skatta sem 1aO veitir m6nnum 1ar heimilisf6stum.

(6) Akvae6i 1essarar greinar skulu gilda um OA skatta sem um er a6 "r~e6a samkvaemt
samningi 1essum.

24. GR

Framkvaemd gagnkvmms samkomulags

(1) Iegar a6ili telur a8 rA6stafanir sem ger6ar eru af 6.6ru hvoru eoa bA~m
a6ildarrikjunum lei6i til e6a muni lei6a til skattlagningar a6 1vi er hann var6ar sem ekki
er i samremi vi6 Akvx6i samnings 1essa, getur hann, An 1ess a6 ha6 raski retti hans til a6
faera s6r i nyt r~ttarvemd sem 16ggj6f 1essara rikja kve6ur A urn, lagt maiM6 fyrir bert
stj6rnvald i Ovi a6ildarriki Oar sem hann er heimilisfastur.

(2) Ef bert stj6mvald telur a6 m6tm.elin s6u A r6kum reist en getur 06 ekki sjAlft leyst
mAli6 A vi6unandi hAtt skal ba6 leitast vi6 a6 leysa mAili6 me6 gagnkvemu samkomulagi
vi6 baert stj6rnvald i hinu a6ildarrikinu i 1,vi skyni a6 komist ver6i hjA skattlagningu sem
ekki er i samraemi vi6 Akve6i samnings keesa.

(3) Ber stj6rnvold i a6ildarrikjunum skulu me6 gagnkvemu samkomulagi leitast vi6 a6
leysa s&rhvern vanda e6a vafaatri6i var8andi skgringu e6a beitingu Akve6a samningsins.
I3au geta einnig rA6gast sin A milli til ihugunar rAistafana til ab sporna vi6 6vi6eigandi
notkun Akve6a samnings 1essa.

(4) Ber stj6mvold i a6ildarrikjunum geta haft beint samband sin A milli i Ovi akyni ao
gera samkomulag i samraemi vi6 Pa6 sem um er raett i Oessari grein.

25. GR

Skipti a upplsingum

(1) Baer stj6mvold i aoildarrikjunum skulu skiptast A keim upplqsingum sem
nau6synlegar eru vegna framkvemdar Akvae6a samnings 1,essa e6a innIendrar 16ggjafar
a6ildarrikjanna var6andi OA skatta sem samningurinn tekur til a6 Ivi leyti sem
vi6komandi skattlagning er i samraemi vi6 samninginn, einkum til ao koma i veg fyrir svik
og til a6 au6veida framkvemd lagaAkvxZ~a sem sporna vi6 Ovi a6 komist veroi hjA
skattlagningu. Allar upplsingar m6ttenkrar afabildarriki skal me6 fara sem trffnaoarmAl
A sama hAtt og uppl'singar sem afla6 er samkv.rmt innlendri 16ggj6f jess rikis og skal
eing6ngu gera kunnar a6ilum eoa stj6rnv6ldum (Oar meb t6ldum d6mst6lum og
framkvmndara6ilum) sem hafa me6 h6ndum Akv6r6un e6a innheimtu A 11eim sk6ttum e6a
fullnustue6a Akeruvald var6andi OA skatta sem samningurinn tekur til. Iessir a6ilar e6a
stj6rnv61d skulu nota upplsingarnar eing6ngu i greindum tilgangi. Ibeir mega 06 gera
Oessar uppl singar. opinberar vi6 mAlarekstur fyrir d6mst6lum e6a i d6msni6urst66um.

(2) Akve6i (1) tl. kessarar greinar skal i engu tilviki skg'ra jannig a6 11au leggi A
a6ildarriki skyldu til:

(a) a6 framkvxrma stj6rnarrA6stafanir sem vikja frA 16ggj6fe6a stj6rnvenju IOess sjAlfs e6a
hins a6ildarrikisins,
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(b) a6 lita i t6 upplsingar sem ekki er unnt a6 afla samkvaemt l6ggj6f eoa e6lilegri
stj6rnvenju kess sjdlfs e6a hins a6ildarrikisins,

(c) a6 lAta i t6 uppl ,singar sem mundu lj6stra upp leyndarmilum e6a
framlei~slua6fer6um f svi6i atvinnumila, vi6skipta, ionabar, verslunar e)a annarrar
starfsemi, svo og uppl ,singar sem gagnstett er almenningshagsmunum (ordre public)
a6 gefa.

26. GR

Sendira6smenn e6a starfsmenn
fastanefnda og rae6isstofnana

Akvx6i samnings Oessa skulu ekki hafa ihrif Al neinar jOr skattaivilnanir sem
sendirAismenn e6o starfsmenn fastanefnda e~a rw6isstofnana hj6ta samkvemt almennum
oj66r6ttarreglum e6a fkva46um s6rstakra samninga.

27. GR

Gildistaka

(1) Hvort a6ildarrikjanna um sig skal tilkynna hinu a6ildarrikinu a6 nau6synlegri
mdlsme6fer6 samkvwmt 16ggj6f joess a6 IOvi er var6ar gildist6ku samningsins hafi veri6
lokio.

(2) Samningurinn skal taka gildi A leim degi sem si6ari tilkynningin hefur veri6 m6ttekin

og skal a6 svo biinu beitt:

(a) i Sameinaoa konungsrikinu:

(i) a6 lOvi er var6ar tekjuskatt og skatt af s6luhagna6i eigna, fyrir s6rhvert
lagningarAr sem hefst 6. april e6a si6ar;

(ii) a6 lOvi er var6ar filagaskatt fyrir s6rhvert fjdrhagsdr sem hefst 1. april e6a si6ar;

(b) a islandi:

ao Ovi ee var6ar skatta af tekjum og s6luhagna~i eigna sem afla6 er fr og me6
1. janiiar, par me6 tali6 s~rhvert reikningsdr sem lkur A ovi timabili;

i b6um tilvikum A Ovi almanaksdri sem fylgir naest A eftir IOvi Ari sem sioari tilkynningin
var m6ttekin og si6ari ir.

(3) Samkomulag milli Sameinaoa konungsrikisins og islands um gagnkvwma
undanlOgu fri tekjuskatti af skipafitger6 sem undirrita6 var i Lundtnum 27. april 1928
skal falla 6r gildi og skal ekki beitt fri og me6 oeim degi sem beita skal ikvm6um samnings
Oessa a6 Ovi er tekur til oeirra skatta sem samningur Oessi tekur til samkv.Tmt AkvmTzum
(2) tl. Oessarar greinar.

28. GR

Uppsdgn

Samningur Oessi skal gilda Oar til honum er sagt upp af 6oru hvoru a6ildarrikjanna.
Eftir Ari6 1995 getur hvort a6ildarrikjanna um sig sagt upp, samningi Oessum me6
tilkynningu um upps6pn eftir diplomatiskum lei6um eigi si6ar en sex mAnu6um fyrir lok
s6rhvers almanaksirs. I sliku tilviki skal samningnum ekki beitt:
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(a) i Sameina6a konungsrikinu:
(i) ao 1vi er var6ar tekjuskatt og skatt af s6luhagna6i eigna, fyrir s~rhvert

Mlagningarir sem hefst 6. april i vi almanaksiri sem fylgir nast f eftir 1vi Ari sem
tilkynningin var send eba si6ar;

(ii) a6 j vi er var6ar f61agaskatt fyrir srhvert fjarhagsir sem hefst 1. april a vi
almanaksiri sem fylgir nest A eftir jvi ri sem tilkynningin var send e6a si6ar;

(b) A islandi:
a6 I vi er var6ar skatta af tekjum og s6luhagnaoi eigna fyrir srhvert Alagningarir
skatta Mlag6ra A tekjur og s6luhagna8 eigna A jvi almanaksiri (bar me6 tali6
reikningsir sem I1'kur A sliku Ari) sem fylgir naest A eftir Ovi Ari sem tilkynning um
upps6gn var send og si6ari ir.

,essu til stafestu hafa fulltrfar, sem til kess h6f6u fullt umbo6 rikisstj6rna sinna,
undirrita6 samning Iennan.

Gj6rt i tviriti i Reykjavik 30. september 1991 A ensku og islensku og skulu bibir
textarnir jafngildir.

Fyrir hond rfkisstj6mar Fyrir h6nd rikisstj6mar
Sameina~a konungsnkisins L 'Oveldisins Islands:

St6ra-Bretlands og Nordur-Irlands:

PATRICK WOGAN SIGURBJORN THORBJORNSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ISLANDE TEN-
DANT , IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'Islande,

D6sireux de conclure une nouvelle Convention tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIStS

1) Les imp6ts qui font robjet de la pr~sente Convention sont les suivants:

a) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital;

(ci-apris d6nomm6s << imp6t du Royaume-Uni >>);

b) En Islande:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;

ii) L'imp6t municipal sur le revenu;

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t islandais ).

2) La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants peut, apr~s la date de
signature de la Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se commu-
niquent toutes modifications de fond apport6es A leurs 16gislations fiscales respec-
tives.

' Entr6e en vigueur le 19 d6cembre 1991, date de r6ception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informges de I'accomplissement des proc6dures requises par leur 16gislation pour la mise en
application de la prdsente Convention, conformiment aux paragraphes I et 2 de l'article 27.
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Article 3. DIFINITIONS G9N9RALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interprdtation diff6rente :

a) Le terme < Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute region situ6e en dehors des eaux territoriales du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut &re d6sign6e, en appli-
cation de la l6gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une r6gion A l'int&ieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses
droits sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme «Islande s'entend de la R6publique d'Islande, y compris toute
r6gion adjacente aux eaux territoriales de l'Islande, A l'int6rieur de laquelle et con-
form6ment A la 16gislation islandaise et au droit international l'Islande poss~de des
droits souverains aux fins de prospection et d'exploitation des ressources naturelles
des fonds marins et de leur sous-sol;

c) Le terme « ressortissant s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique et de tout sujet
britannique ne poss6dant pas la citoyennet6 d'un autre pays ou territoire du
Commonwealth, pourvu que l'int6ress6 ait le droit de s6journer au Royaume-
Uni, et de toute personne juridique, soci6t6 de personnes, association ou autre
entit6 qui tient son statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne l'Islande, de tout individu poss~dant la nationalit6 islandaise
et de toute personne morale, soci&6t de personnes, association ou autre entit6 qui
tient son statut du droit en vigueur en Islande;

d) Le terme < imp6t s'entend, selon le contexte, de l'imp6t du Royaume-Uni
ou de l'impt islandais;

e) Les expressions «l'un des Etats contractants > et -<l'autre Etat contrac-
tant > s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou de l'Islande;

f) Le terme «personne couvre une personne physique, une socidt6 et tout
autre groupement de personnes, A l'exception des soci&6ts de personnes qui ne sont
pas traitdes comme 6tant des personnes morales aux fins d'imposition dans l'un ou
l'autre Etat contractant;

g) Le terme «soci6t6 > d6signe une personne morale ou toute entit6 qui est
traitde comme une personne morale aux fins d'imposition;

h) Les expressions << entreprise de l'un des Etats contractants et . entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un rdsident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

i) L'expression «trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effec-
tive est situ6 dans l'un des Etats contractants, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

j) L'expression . subdivision politique d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, l'Irlande du Nord;
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k) L'expression << autorit6 comptente > s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des « Commissioners of Inland Revenue >> ou de leur repr6sentant autoris6 et,
dans le cas de l'Islande, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

2) Aux fins de l'application de la Convention par l'un des Etats contractants,
une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'im-
pose une interpretation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat au
regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident de l'un des
Etats contractants >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son si~ge de direction ou de tout autre critre du meme ordre. N'est pas
couverte par cette expression une personne assujettie A l'imp6t dans cet Etat exclu-
sivement au regard du revenu dont la source est dans cet Etat ou au regard du capital
qui y est situ6.

2) Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne phy-
sique se trouve etre un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e
de la mani~re suivante :

a) La personne est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent: si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est r6put6e etre un r6sident de l'Etat avec lequel elle a les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6r0ts
vitaux ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e 6tre un r6sident de l'Etat oil elle s6journe habituel-
lement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6joume
habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put~e etre un r6sident de l'Etat
dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des
deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un com-
mun accord.

3) Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est
r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat oti le siige de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression<< 6tablissement stable>> couvre en particulier:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une installation ou structure utilis6e pour la prospection des ressources
naturelles;

g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un
6tablissement stable qu'au-delA de 12 mois d'existence.

4) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
<< 6tablissement stable n'est pas rdput6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A 'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activitds visdes aux alin6as a A e, pourvu que
l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6putde avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour I'entreprise, A moins que les activit6s de la
personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du pr6sent
article qui, si elles 6taient exerc6es par Finterm6diaire d'une installation fixe d'af-

'faires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caractbre d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe 4.

6) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un
des Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ce dernier agisse dans le cadre ordinaire de son acti-
vit6.

7) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6, que ce soit par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable ou autrement, ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque
de ces soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situ6s
dans l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans ce dernier.

2) L'expression < biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
I'Etat contractant ohi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression couvre en tout
6tat de cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propri6t6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement
de r6mun6rations variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou du droit
d'exploitation, de gisements min6raux, de sources et d'autres ressources naturelles;
les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6putds constituer des biens
immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant tant de 'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque
autre forme d'exploitation des biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus pro-
venant de biens immobiliers servant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BEN1,FICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de 'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.

Dans ce cas, lesdits b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que dans la
mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6
A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et sdparee exergant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans
l'Etat oa est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs, et qui sont, de mani~re suffisam-
ment plausible, li6es aux b6n6fices imputables A l'6tablissement stable.

4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant atre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.
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5) Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour I'entreprise.

6) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou de gains en
capital trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dis-
positions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres
articles.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1) Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oOi le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

2) Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
situ6 A bord d'un navire, ce siege est r6put6 atre situ6 dans I'Etat contractant oOi se
trouve le port d'attache du navire ou, A d6faut de port d'attache, dans celui des Etats
contractants dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3) Lorsque les b6n6fices vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article proviennent
de la participation d'une entreprise d'un Etat contractant A un pool, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation, les b6n6fices imputables
A cette entreprise ne sont imposables que dans I'Etat contractant ofi est situ6 son
siege de direction effective.

4) Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention, les
b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, de l'en-
tretien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et les mat6riels
accessoires destin6s au transport des conteneurs) utilis6s pour le transport de mar-
chandises ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi est situ6 le siftge de
direction effective de cette entreprise, sauf si ces conteneurs ou ces remorques et ces
mat6riels accessoires sont utilis6s pour des transports uniquement entre des lieux
situ6s dans l'autre Etat contractant.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1) Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement t la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou bien

b) Les m8mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financifres, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 imput6s A l'une de ces entreprises
mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices
ou les pertes de l'entreprise consid6r6e et impos6s en cons6quence.
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2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des bdndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 imposde dans cet autre Etat, et que les bdndfices ainsi
inclus sont des bdndfices qui auraient td rdalisds par 'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes, 'autre Etat procde A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a t6 perqu sur ces bdndfices. Pour
determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est ndcessaire, les autoritds compdtentes des Etats contractants se con-
sultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. a) i) Les dividendes provenant d'une socidt6 qui est un resident du
Royaume-Uni dont le bdndficiaire est un resident de l'Islande sont imposables en
Islande.

ii) Lorsqu'un resident de l'Islande a droit A un credit d'imp6t au titre d'un tel
dividende en application de l'alinda b du present paragraphe, l'imp6t peut 6galement
8tre perqu au Royaume-Uni, conformdment A la legislation de ce demier, sur l'en-
semble du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de ce credit
d'imp6t, A un taux n'excddant pas 15 p. 100.

iii) Sous reserve des dispositions de l'alin~a a, ii du present paragraphe, les
dividendes provenant d'une socidt6 qui est un resident du Royaume-Uni et dont le
bdndficiaire effectif est un resident de l'Islande sont exondrds au Royaume-Uni de
tout imp6t applicable aux dividendes.

b) Un resident de l'Islande qui pergoit des dividendes d'une socidt6 qui est un
resident du Royaume-Uni a droit, A ce titre, sous reserve des dispositions de l'ali-
nda c du present paragraphe et A condition d'etre le bdndficiaire effectif de ces divi-
dendes, au m~me credit d'imp6t que celui dont bdndficierait une personne physique
rdsidente du Royaume-Uni si cette personne avait perqu ces dividendes, ainsi qu'au
remboursement de tout credit d'imp6t qui excdderait les montants dus au titre de
l'imp6t au Royaume-Uni.

c) Les dispositions de l'alinda b du present paragraphe ne s'appliquent pas si le
bdndficiaire effectif des dividendes est une socidt6 qui, seule ou en association avec
une ou plusieurs socidtds, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins
des voix attribudes dans la socidt6 attributrice des dividendes. Au sens du present
alinda, deux socidtds sont rdputdes assocides si l'une contr6le directement ou indi-
rectement plus de 50 p. 100 des voix attribudes dans l'autre ou si une troisi~me
socidt6 contr6le plus de 50 p. 100 des voix attribudes dans les deux premieres.

d) i) Nonobstant les dispositions des alindas b et c du present paragraphe,
aucun credit d'imp6t n'est accord6 lorsque le bdndficiaire effectif des dividendes est
une socit6, autre qu'une socidt6 dont les actions sont officiellement cotdes dans une
bourse islandaise de valeurs, A moins que la socidt6 prouve qu'elle n'est pas con-
tr6le par une personne, ou par deux ou plusieurs personnes assocides ou lides entre
elles, qui n'aurait pas, ou dont l'une n'aurait pas, eu droit A un credit d'imp6t si elle
avait td le bdndficiaire effectif des dividendes.

ii) Aux fins du present alin~a, une personne, ou deux ou plusieurs personnes
assocides ou lies entre elles, est rdputde ou sont rdputdes contr6ler une socidt6 si,
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conform6ment A la l6gislation du Royaume-Uni relative aux imp6ts visds par la
pr6sente Convention, elle peut, ou elles peuvent, etre consid6r6es comme la con-
tr6lant A une fin quelconque, et des personnes sont r6put6es associ6es ou lies entre
elles si, conform6ment A ladite 16gislation, elles peuvent &re ainsi consid6r6es A une
fin quelconque. Toutefois, lorsqu'une personne physique est r6put6e contr6ler une
socidt6 du seul fait qu'elle d6tient des actions ordinaires de cette socidt6 donnant
droit de vote et droit A des dividendes et qu'elle ne d6tient pas plus de 10 p. 100 du
nombre total desdites actions de la soci6t6, il n'est pas tenu compte des actions
qu'elle d6tient pour d6terminer si la soci6t6 est contr616e par une personne, ou par
deux ou plusieurs personnes associ6es ou li6es entre elles, qui n'aurait pas, ou dont
l'une n'aurait pas, eu droit A un cr6dit d'imp6t si elle avait 6t6 le b6n6ficiaire effectif
des dividendes payables A la socit6, 6tant entendu que le nombre des actions dont
il n'est pas tenu compte ne peut exc6der 25 p. 100 du nombre total desdites actions
de la socit6.

2) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Islande A un
r6sident du Royaume-Uni sont imposables au Royaume-Uni. Ces dividendes sont
6galement imposables en Islande et conform6ment A la 16gislation de l'Islande mais,
lorsque la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi pr6lev6 ne peut exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui contr6le directement 10 p. 100 au
moins des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
3) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article,

les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Islande A une socit6
qui est un r6sident du Royaume-Uni sont imposables en Islande, ? un taux qui
n'exc~de pas 15 p. 100, sur la portion des dividendes qui, selon la 16gislation islan-
daise, est autorisde en d6duction des b6n6fices ou A &tre report6e en tant que perte
d'exploitation de la soci6t6 islandaise qui paie les dividendes.

4) Aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni, le terme << dividendes >> comprend
tout 616ment qui, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, est assimil6 A un b6n6-
fice distribu6 et, aux fins de l'imp6t islandais, comprend tout 616ment qui, en vertu
de la 16gislation de l'Islande, est assimil6 A un b6n6fice distribu6.

5) Les dispositions du paragraphe 1 ou, selon le cas, des paragraphes 2 ou 3 du
pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fice effectif des dividendes, r6si-
dent de l'un des Etats contractants, exerce, dans l'autre Etat contractant dont la
soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans
ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que
la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement b 1'6tablisse-
ment stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ven-
tuellement de 'article 14 sont applicables.

6) Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6td, sauf dans la mesure ou
ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la mesure ou
la participation g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement h un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
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plus pr6lever un imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s en tant
que telle, sur les b6n6fices correspondants de la socit6, m~me si les dividendes
pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en bfn6fices ou
revenus provenant de cet autre Etat.

7) Si le b6n6ficiaire effectif des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants d6tient 10 p. 100 au moins de la catfgorie des actions g6n6ratrices de
dividendes, les dispositions du paragraphe I ou, selon le cas, les paragraphes 2 et 3
du pr6sent article ne s'appliquent pas auxdits dividendes dans la mesure o6 ils n'ont
pu 6tre pr61evds que sur des b6n6fices que la soci6t6 distributrice a r6alis6s ou sur
d'autres revenus qu'elle a pergus au cours de la p6riode ayant pris fin 12 mois au
moins avant la date de r6f6rence. Aux fins du pr6sent paragraphe, les mots < date de
r6f6rence > d6signent la date A laquelle le b6n6ficiaire effectif des dividendes est
devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins des actions de la cat6gorie consid6r6e.

Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes prouve que les actions ont 6t6 acquises pour des
raisons authentiquement commerciales et non dans le but principal de s'assurer le
b6n6fice des dispositions du pr6sent article.

Article 11. INT RtTS

1) Les int6rts provenant de l'un des Etats contractants et dont le b6n6ficiaire
effectif est un r6sident de 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

2) Le terme « int6r6ts comprend, aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni, tous
616ments assimil6s ' des int6rts par la i6gislation du Royaume-Uni et, aux fins de
l'imp6t islandais, tous 616ments assimil6s A des int6r~ts par la 1gislation islandaise
mais ne s'applique pas A tout 616ment assimild des dividendes en vertu des dispo-
sitions de l'article 10 de la pr6sente Convention.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident de l'un des Etats contractants,
exerce, dans l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les int6r6ts, une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la crdance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement

1'6tablissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ven-
tuellement de l'article 14 sont applicables.

4) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des in-
t6rts exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment A la l6gislation de
chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

5) Les dispositions de la l6gislation d'un Etat contractant qui ont exclusive-
ment trait aux int6rts pay6s A une soci6t6 non r6sidente ne peuvent 8tre interpr6t6es
comme signifiant que les int6rts pay6s une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant doivent 8tre assimil6s A des revenus distribu6s ou A des dividendes
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par ]a socit6 ayant ces int6r~ts. La disposition 6nonc6e A la phrase prdc6dente ne
s'applique pas aux intdrets pay6s par une soci&6 qui est un rdsident d'un des Etats
et dans laquelle plus de 50 p. 100 des voix sont contr6l6es, directement ou indirec-
tement, par une ou plusieurs personnes qui sont des r6sidents de l'autre Etat con-
tractant.

6) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si la cr6ance g6n6ra-
trice des int6rets a 6t6 crA6e ou c6d6e essentiellement dans le but de tirer profit des
dispositions du pr6sent article et non pour des raisons authentiquement commer-
ciales.

7) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rets est une soci6t6 autre qu'une soci6t6 cot6e
en bourse, A moins que la soci6td ne soit en mesure de d6montrer qu'elle n'est pas
contr6l6e par une personne, ou par deux ou plusieurs personnes associ6es ou lies
entre elles, qui, ensemble ou l'une quelconque d'entre elles, n'aurait pas eu droit A
ddgr~vement en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article si elle avait 6t6 le b6n6fi-
ciaire effectif des intdr~ts.

8) Aux fins du paragraphe 7 du pr6sent article:

a) Une soci6t6 cot6e est une soci6td dont les actions sont officiellement cot6es
en bourse dans un Etat contractant dont elle est un r6sident;

b) Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent article, une personne, ou deux ou
plusieurs personnes associ6es ou li6es entre elles sont consid6rdes comme d6tenant
le contr6le d'une soci6t6 si, aux termes de la l6gislation de l'Etat contractant d'oi
proviennent les intr&ts relative aux imp6ts vis6s par ]a pr6sente Convention, les-
dites personnes pourraient 6tre consid6r6es comme d6tenant le contr6le de ladite
soci6t6 A quelque fin que ce soit et elles seront consid6r6es comme 6tant asso-
cites ou lies si, en vertu de ladite 16gislation, elles peuvent 8tre ainsi consid6r6es i
quelque fin que ce soit.

9) Lorsque, aux termes de l'alin6a b du paragraphe 8 du pr6sent article, un
individu est consid6r6 comme d6tenant le contr6le d'une soci6t6 uniquement du fait
de ]a d6tention par lui de parts ordinaires de la soci6t6 avec tous droits de voter et de
toucher des dividendes alors que ledit individu ne d6tient pas plus de 10 p. 100 de la
totalit6 desdites actions de la soci6t6, il n'est pas tenu compte desdites actions d6te-
nues par lui lorsqu'il s'agit de d6terminer si la socidt6 est contr6l6e par une personne
ou par deux ou plusieurs personnes associ6es ou lies entre elles, 6tant entendu que
le nombre des actions dont il n'est pas tenu compte de cette mani~re n'excbde pas
25 p. 100 du nombre total desdites actions de la soci6t6.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances touch6es par un r6sident de l'un des Etats contractants A
titre de b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Au sens du pr6sent article, l'expression « redevances s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pergues en contrepartie de l'usage ou de la cession de
l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y
compris les films cin6matographiques et les films ou enregistrements pour la t6lvi-
sion ou la radiodiffusion), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou d'un proc6d6
secrets; ou en contrepartie de l'usage ou de la cession de l'usage d'un matdriel
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industriel, commercial ou scientifique, ou encore en contrepartie de la communica-
tion de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce, dans l'autre Etat contractant, une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat
une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement ou

la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'arti-
cle 14 sont applicables.

4) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des rede-
vances pay6es excbde, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu',A ce dernier montant. En pareil cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la idgislation de
chaque Etat contractant, compte dOment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

5) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances a pris naissance ou a td c6d6 principalement aux fins de
b6n6ficier des dispositions du pr6sent article et non pour des raisons v6ritablement
commerciales.

6) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances est une soci6t6 autre qu'une soci6t6
cot6e en bourse, A moins que la socitd ne soit en mesure de d6montrer qu'elle n'est
pas contr6l6e par une personne, ou par deux ou plusieurs personnes associ6es ou
lies entre elles, qui, ensemble ou l'une quelconque d'entre elles, n'aurait pas eu
droit A d6grbvement en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article si elle avait 6t6 le
b6n6ficiaire effectif des redevances.

7) Aux fins du paragraphe 6 du pr6sent article:

a) Une socidt6 cot6e est une soci6t6 dont les actions sont officiellement cot6es
en bourse dans un Etat contractant dont elle est un r6sident;

b) Sous r6serve du paragraphe 8 du pr6sent article, une personne, ou deux ou
plusieurs personnes associ6es ou li6es entre elles sont consid6r6es comme d6tenant
le contr6le d'une soci6t6 si, aux termes de la 16gislation de l'Etat contractant d'ofi
proviennent les redevances relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention,
lesdites personnes pourraient 8tre consid6r6es comme d6tenant le contr6le de ladite
soci6t6 A quelque fin que ce soit et elles seront consid6r6es comme 6tant asso-
ci6es ou lies si, en vertu de ladite 16gislation, elles peuvent 8tre ainsi consid6r6es A
quelque fin que ce soit.

8) Lorsque, aux termes de l'alin6a b du paragraphe 7 du pr6sent article, un
individu est consid6r6 comme d6tenant le contr6le uniquement du fait de la d6ten-
tion par lui de parts ordinaires de la soci6t6 avec tous droits de voter et de toucher
des dividendes, alors que ledit individu ne d6tient pas plus de 10 p. 100 de la totalit6
desdites actions de la soci6t6, il n'est pas tenu compte desdites actions d6tenues par
lui lorsqu'il s'agit de d6terminer si la soci6t6 est contr6l6e par une personne ou par
deux ou plusieurs personnes associ6es ou li6es entre elles, 6tant entendu que le
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nombre des actions dont il n'est pas tenu compte de cette mani~re n'exc~de pas
25 p. 100 du nombre total desdites actions de la socidt6.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation
de biens immobiliers vis6s A I'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant peuvent
8tre imposds dans cet autre Etat.

2) Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de l'alination de biens mobiliers attaches A une
base fixe dont un resident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y compris les gains pro-
venant de l'alidnation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou dans l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent 8tre imposds dans l'autre Etat.

3) Les gains provenant de l'alidnation de navires ou d'adronefs exploitds en
trafic international, ou de biens mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires ou
adronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

4) Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'alidnation de
conteneurs (y compris les remorsques et les matdriels accessoires destinds au trans-
port des conteneurs) utilisds pour le transport de marchandises ne sont imposables
que dans l'Etat contractant ofi le siege de direction effective de cette entreprise est
situd sauf si ces conteneurs, ces remorques et ces mat6riels accessoires sont utilisds
pour des transports uniquement entre des lieux situds sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

5) Les gains provenant de l'alidnation de tout bien autre que celui vis6 au
paragraphe pr6cddent du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le cddant est un rdsident.

Article 14. PROFESSIONS INDPENDANTES

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion libdrale ou d'autres activitds de caractbre inddpendant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'intdressd ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une
telle base fixe, les revenus peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables L cette base fixe.

2) L'expression << profession libdrale >> couvre notamment les activitds indd-
pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatif ou pddagogique ainsi
que les activitds ind6pendantes des mddecins, avocats et assimilds, ingdnieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIE-ES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Con-
vention, les salaires, traitements et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants perroit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant.
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Dans ce demier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi peuvent &tre
impos6es dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un dtablissement sta-
ble ou une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions prdc~dentes du prdsent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant oia le
siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTIhMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent de l'un des Etats contractants perroit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s per-
sonnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de th6atre, de cin6ma, de radio ou de t616vision) ou musicien ou en tant que
sportif peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au spor-
tif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus peuvent 8tre impos6s, cela
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans
l'Etat contractant o6 l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

Article 18. PENSIONS, RENTES, PENSIONS ALIMENTAIRES ET ALLOCATIONS
DE StCURIT9 SOCIALE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et les autres r6mun6rations similaires, les pensions alimen-
taires et les rentes ainsi que les pensions et les autres allocations au titre d'un r6gime
de s6curit6 sociale pay6es A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat.

2) Le terme v rente >> d6signe une somme fixe payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, 4 titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'6tre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital
suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable en espices.
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3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, toute pen-
sion alimentaire ou toute autre allocation d'entretien pay6e par un r6sident d'un Etat
contractant A un rdsident de l'autre Etat contractant est, si elle n'est pas admise en
d6duction de l'imp6t dfi par la personne qui la verse, imposable dans le premier Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mundrations, autres que les pensions, paydes par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 du present article,
ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les ser-
vices sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2) a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-

sions politiques ou collectivitds locales, soit directement soit par pr61vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article,
ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne
physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions paydes au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est
le b6n6ficiaire effectif, d'oii qu'ils proviennent, A l'exception des revenus provenant
d'une fiducie ou d'un legs sous administration, qui ne sont pas traitds dans les arti-
cles prdc6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les revenus provenant d'une fiducie ou d'un legs sous administration sont
imposables dans les deux Etats contractants.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, au sens du para-
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graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident de l'un des
Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, ou exerce
dans cet Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e,
et que le droit ou le bien g~n6rateur des revenus se rattache effectivement A l'6ta-
blissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ventuelle-
ment de l'article 14 sont applicables.

Article 22. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1) Sous r6serve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est
de l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des terri-
toires situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6ndral ici en
cause) :

a) L'imp6t islandais exigible en vertu de la 1dgislation islandaise et confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie de
retenue, sur les b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ6es
en Islande (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible au titre des
b6n6fices affect6s au paiement du dividende) est admis en d6duction de l'imp6t du
Royaume-Uni calcul6 en fonction des b6n6fices, revenus ou gains imposables sur
lesquels est calcul6 l'imp6t islandais.

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident de
l'Islande A une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et qui contr6le directe-
ment ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix attribu6es dans la soci6t6 payant
le dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du crdit d'im-
p6t islandais vis6 A l'alin6a a, de l'imp6t islandais que la soci6t6 doit payer sur les
b6n6fices affect6s au paiement du dividende en question.

2) a) Lorsqu'un r6sident de l'Islande tire des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de ]a pr6sente Convention, sont imposables au Royaume-Uni, l'Islande,
sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, exon~re d'imp6t
lesdits revenus, mais elle peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dfi en ce qui
concerne les autres 616ments de revenu dudit r6sident, appliquer le taux de l'imp6t
qui aurait 6t6 applicable si lesdits revenus n'avaient pas 6t6 exon6r6s d'imp6t.

b) Lorsqu'un r6sident de l'Islande tire des revenus qui, conform6ment aux
dispositions des articles 10, 16 et 17 et du paragraphe 2 de l'article 21 de la pr6sente
Convention, sont imposables au Royaume-Uni, l'Islande d6falque de l'imp6t frap-
pant les revenus dudit r6sident un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 au Royaume-Uni.
Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t calcul6 avant
la d6duction, qui correspond aux revenus tir6s de sources situ6es dans le Royaume-
Uni.

3) Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui peuvent
8tre impos6s dans l'autre Etat contractant, conform6ment A la pr6sente Convention,
sont r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
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lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 8tre assujettis, dans les memes circons-
tances, les ressortissants de cet autre Etat.

2) L'dtablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impose selon des modalit6s moins favorables
dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les memes activit6s.

3) Sauf applicabilit6 des dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, des para-
graphes 4 et 5 de l'article 11 et du paragraphe 4 de l'article 12, les intr8ts, redevances
et autres sommes pay6s par une entreprise de l'un des Etats contractants A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des b6n6fices
imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s
A un rdsident du premier Etat.

4) Les entreprises de Fun des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plu-
sieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient 8tre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat.

5) Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes qui ne sont
pas des r6sidents de cet Etat les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions
d'imp6t qu'il accorde aux personnes qui sont des r6sidents de cet Etat.

6) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts de toute nature
ou d6nomination.

Article 24. PROCItDURE AMIABLE

1) Quiconque estime que les mesures prises par l'un des Etats contractants ou
par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention peut, sans pr6judice des voies de recours
internes, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est
un r6sident.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et faute
de pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme la Convention.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre toute difficult6 ou tout doute 6ventuels quant A l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter pour
examiner les mesures A prendre en vue de faire 6chec A l'usage abusif de la Con-
vention.

4) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens pr6vu au para-
graphe pr6c6dent.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires aux fins d'application des dispositions de la.pr6sente Convention
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ou des dispositions du droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts
visds dans la Convention, dans la mesure oii l'imposition pr6vue par ces dispositions
ne contrevient pas A la Convention, aux fins notamment d'6viter la fraude et de
faciliter l'administration des dispositions statutaires relatives A l'6vasion fiscale. Les
renseignements regus par l'un des Etats contractants sont tenus secrets dans les
m~mes conditions que les renseignements obtenus en application du droit interne de
l'Etat consid6r6 et ils sont exclusivement communiqu6s aux personnes ou autorit6s
(tribunaux et organes administratifs compris) qui participent A l'6tablissement ou au
recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention, aux proc6dures d'ex6cution,
aux poursuites et aux d6cisions sur recours connexes. Les personnes ou autorit6s
int6ress6es n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins susmentionn6es. Elles
peuvent en faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des
d6cisions judiciaires.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun
cas ftre interpr6t6es comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de :

a) Mettre en oeuvre des mesures administratives ddrogeant A sa l6gislation et A
sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique admi-
nistrative normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
accis;

c) Fournir des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou dont la r6v6lation serait
contraire A rordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit interna-
tional, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. ENTR9E EN VIGUEUR

1) Chacun des Etats contractants notifiera a l'autre l'accomplissement des
procdures requises par sa l6gislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention.

2) La Convention entrera en vigueur A la date de la derniire de ces notifica-
tions et s'appliquera :

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, A toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril;
ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice financier commencant

le ier avril;

b) En Islande : En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur les gains en
capital acquis le Ier janvier ou apr~s cette date, y compris toutes p6riodes compta-
bles se terminant pendant cette p6riode;
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Dans l'un et l'autre cas, A toute ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
demi~re desdites notifications est revue, et aux anndes subsdquentes.

3) L'Accord entre le Royaume-Uni et l'Islande en vue de 1'exemption de l'im-
p6t sur le revenu en ce qui concerne les b6n6fices r6alis~s dans les affaires d'arme-
ment maritime signd A Londres le 27 avril 19281 prendra fin et cessera de s'appliquer
A compter de la date i laquelle la pr6sente Convention s'appliquera en ce qui con-
cerne les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 28. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc~e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut ddnoncer la
Convention par la voie diplomatique en adressant une notification de d~nonciation
au moins six mois avant la fin de chaque annAe civile suivant l'ann6e 1995. Dans ce
cas, la Convention cessera d'etre applicable:

a) Au Royaume-Uni :
i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, au titre de toute

ann6e d'imposition A partir du 6 avril de l'annde civile suivant imm&iiatement
celle de la notification de d6nonciation;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci6t6s, au titre de tout exercice financier A
partir du ier avril de l'annde civile suivant celle de la notification de la d6non-
ciation;

b) En Islande : Aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, au titre de
toute ann6e d'imposition frappant le revenu et les gains en capital de l'annde civile
(y compris les pdriodes comptables se terminant au cours de toute ann6e civile)
suivant immddiatement l'ann6e au cours de laquelle la notification de ddnonciation
aura 6t6 communiqu6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Reykjavik, le 30 septembre 1991, en double exemplaire en langues
anglaise et islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Islande:

et d'Irlande du Nord :
PATRICK WOGAN SIGURBJORN THORBJORNSSON

'Socidt6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. LXXX, p. 253.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTATION of the Constitution and of
the amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the Twelfth,2

Twentieth 3 and Twenty-ninth4 sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55, adopted by the Twenty-
sixth session5

Instrument deposited on:

11 June 1992

CROATIA

(With effect from I I June 1992.)

Registered ex officio on 11 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656,
1672, 1673 and 1675.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW YORK LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution et des
amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution adopt~s par les Douzi~me 2,
Vingti~me 3 et Vingt-Neuvi~me4 sessions
de l'Assemble mondiale de la sant6, et
aux articles 34 et 55 adopt~s par la Vingt-
Sixi~me session5

Instrument diposg le:

I I juin 1992

CROATIE

(Avec effet au 11 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 11 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 1 A 10, et 12 A 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1130,1132,1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639,
1647, 1655, 1656, 1672, 1673 et 1675.
2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA ON
18 APRIL 19611

No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 19632

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 June 1992

SWITZERLAND

(With effect from 12 July 1992.)

Registered ex officio on 12 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 223; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1161, 1172, 1279, 1368, 1389, 1555 and 1653.

2 Ibid., vol. 596, p. 469; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as
annex A in volumes 1157, 1194, 1198, 1215, 1279, 1413,
1540, 1555 and 1653.

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL
19611

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL
19632

ADHESIONS

Instruments deposis le:

12juin 1992

SUISSE

(Avec effet au 12 juillet 1992.)

Enregistri d'office le 12 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 500, p. 223;
pour les faits ultrieurs, voir les rfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7 8 12, 14, 15, 17 et 18, ainsi que
rannexe A des volumes 1161, 1172,1279,1368,1389, 1555
et 1653.

2 Ibid., vol. 596, p. 469; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 A 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1157, 1194, 1198, 1215,
1279, 1413, 1540, 1555 et 1653.
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No. 13164. TREATY BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY
CONCERNING THE HYDROELEC-
TRIC UTILIZATION OF THE WATER
RESOURCES OF THE PARANA
RIVER OWNED IN CONDOMINIUM
BY THE TWO COUNTRIES, FROM
AND INCLUDING THE SALTO
GRANDE DE SETE QUEDAS OR
SALTO DEL GUAIRA, TO THE
MOUTH OF THE IGUASSU RIVER.
SIGNED AT BRASILIA ON 26 APRIL
1973'

EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED TREATY, AS AMENDED

1

(WITH ANNEX). ASUNCI6N, 27 AND 31 DE-
CEMBER 1991

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 11 June 1992.

No 13164. TRAITI ENTRE LA R1fPU-
BLIQUE FtDtRATIVE DU BRIESIL
ET LA RPUBLIQUE DU PARAGUAY
CONCERNANT LA MISE EN
VALEUR HYDRO-ILECTRIQUE DES
EAUX DU PARANA RELEVANT DE
LA SOUVERAINETP, COMMUNE DU
BRISIL ET DU PARAGUAY A PARTIR
DU SALTO GRANDE DE SETE
QUEDAS OU SALTO DEL GUAIRA
JUSQU'A L'EMBOUCHURE DE
L'IGUA'U. SIGNE A BRASiLIA LE
26 AVRIL 1973'

ECHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT LE TRAIT9 SUSMEN-

TIONNt, TEL QUE MODIFIE1 
(AVEC AN-

NEXE). ASUNcI6N, 27 ET 31 DtCEMBRE
1991

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistripar le Bresil le I1 juin 1992.

a

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Assungdo, ern 27 de dezembro de 1991

No 336

Senhor Ministro,

Com refer6ncia aos parAgrafos primeiro e segundo da Nota
no - 146. de 14 de maio de 1991, e A Nota Reversal n, .  1, de

iddntico contetdo e mesma data, do Minist6rio de Relaq6es

Exteriores da Republica do Paraguai, e levando em conta o que

disp6e o Artigo III, parAgrafo 20. do Tratado de Itaipu, tenho a

honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelgncia que 0 Governo

do Brasil concorda com o Governo do Paraguai em modifica o Anexo

I United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 57, and I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 923, p. 57, et
annex A in volumes 975, 1205 and 1360. annexe A des volumes 975, 1205 et 1360.

2 Came into force on 17 May 1992, in accordance with 2 Entr6 en vigueur le 17 mai 1992, conform6ment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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"A" (Estatuto da Itaipu) da forma como consta em anexo A presente

nota.

2. 0 novo Estatuto terA vig~ncia a partir de 17 do maio de
1992, conforme previsto em seu Artigo 310 . . Nessas condic6es, fica

prorrogada at aquela data a vigdncia do atual Estatuto.

3. A presente nota e a de Vossa Excellncia, de id~ntico

teor e mesma data, constituem um Acordo entre os dois Gov.rnos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa E--celdncia

os protestos de minha mais alta consideraco.

[Signed - Signe]

C. E. ALVES DE SOUZA
Embaixador do Brasil

A Sua Excel~ncia o Senhor
Professor Doutor Alexis Frutos Vaesken

Ministro de Relaq~es Exteriores
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|7s T A T U T 0 D A I T A I P U

CAPITULO 1"

Denominaqao e Objeto

ARTIGO 10-

A ITAIPU L umn ientidnde bi.nacional criada pelo Artigo III do
Tratado assinado ;pelo Brasil e Paraguai. em 26 de abril de 1973, e
tem coma partes:

a) a Ceyif:rni s lI.,otricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS,
socieda.le nii6nima Oe eoriloinia ziista brinsi]leira;

b a AdiizLstLraciL0n Natcional de Eletricidad - ANDE, entidade
autArquica parnouaia.

ARTIGO 2.

o objeto cii I'AIII(I 6 , np'oveiLanment, hidreldtr. cu dos recursos
h11dri:os doIt ii R|, Va raw% . per tencenten ern condominio aos dois
pauses, de:sde -. ittclntsive o Salto Grnnde de Sete Quedas ou Salto
de Guaira at6 a Luz do Rio Iguacu.

ARTIGO 30.

A ITAIPU re-er-se-A pelas norinas estabelecidas no Tratado de 26 de
abril de 19'3, tio presente Estatuto e nos demais Anexos.

ARTIGO 40.

A ITAIPU terA, do acordo con o que disp6em o Tratado e seus
Anexos, capacidade juridica, financeira e administrativa, e tamb~m
responsabilidade t6cnica, para estudar, projetar, dirigir e
executar as obras quo ten coma objeto. coloc&-lns ein funcionamento
e explorA-las, podendo, para tais efeitos, adquirir direitos e
contrair obrigac6es.

ARTIGO 50.

A Itaipu terA sudos em Brasilia, Cap] tal da Relifiblica Federativa
do Drasil, e em AssuniAo, Capital da Repdblica do Paraguai.

CAPITUI/) II

C;11i I.;, I

ARTIGO 6-

0 capital da fTA.LPU s,'.-Ii equivalenLe a USS 100.000.000,00 (cem
milli6es de d6laru.: dos ['stados Unidos da America) , pertencente A
ELETROBRAS e A AIME. em partes iguais e intransferiveis.

Par.uarafo rinico .. capital manter-se-A corn valor constante de
acordo coin o disp,*alo ii, parAgrafo 40. do Artigo 15 do Tratado.
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CAPITU5O III

Administraco

ARTIGO 7° .

S'o 6rofios da dini ii l:raclo da ITAI[I.I o Conselho d]e Administraco
P. n P i.' l:,,i i.'r I : , ', i . .

AIV'J I') U"

0 Consellho de Admniistracdo cortnor-se-A de doze Conselheiros
IoMneados:

a) seis pelo ';overno brasileiro, dos quais uin serA o Diretor
Geral Brasileiro, urm serA indicado pelo Minist~rio das Relac6es
Exteriores e urn p.la EL.ETROBRAS;

b) seis pelo (;over,,o paraguaio, dos quais um serA o Diretor
Geral Paraquaio, 1in1 ser indicado pelo Minist~rio de Relac6es
Exteriores e um pcia ANDE.

ParAqrafo 10. -. As t'vumii.eg do Conselho ser~io presididas,
alternadamente, potr um Cornselheiro de nacionalidade brasileira ou
paraguaia e, rotaLivaiel:e, par toclos os inembros do Conselho.

ParAarafo 26- - 0 Conselho nomearA dois Secretdrios, um brasileiro
e outro paraquaiu, clue terfo a seu cargo, entre outras
atribuic6es, a de certificar os documemtos da ITAIPU em portugues
e espanhol, respectivamente.

ARTIGO 9*

Compete no Conselho de Administracrio cumprir e fazer cumprir o
Tratado e seus Anexos e decidir sobre:

a) as politicas e diretrizes fundamentais da ITAIPU;

b) o Recimento Interno, o Manual de Organizacio, a Norma Geral de
Licitacgo e o Regulamento de Pessoal;

c) a proposta de curcnmento para cada exercicio e suas revis6es0
apresentadas ielos Diretores Gerais;

d) o plano e programa anual de auditoria;

e) os atos que imp,,,rten en alienacio do patrim8nio da ITAIPU, corn
pr~vio parecer da ILETRODRAS e da ANDE;

E) as re'valiacv.-4 de ntivo e passivo, corn pr~vio parecer da
ELETROBRAS e da AIIDE, teiido em conta o disposto no parAgrafo 40.
do Artigo 150 . do Tratado;

g) as bases de pr,.-.tavio dos servicos de eletricidade;

h) as Dro ,osta4 ,J. l)iLu.o)ria Lxee,'J.i,,ni e-Ierentes a obrigacg es e
emprus timu ;
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i) its odlien,:," IltceussArias ,in estruturn oruaaiizacional nos
niveis cr responfrlent t vs ou equivalerntes a superintend@ncias e
departamentos, por proposta conjuita dos Diretores Gerais.

ParAcrato 14" - 0 Conselho de Administrac o examinara o Relat6rio
Anual, o Balanvo .:eral e a demomistra,o da Conta de Resultados,
elaborados pela Viretoria Executiva, e os apresentard com seu
parecer A E1I'3TRODRAS e A ANVE, conforme o disposto no Artigo 260 .

deste Estatuto.

Pargrafo 20. - 0 Conselhl3 de Adminintracvo tomarh conhecimento do
curso dos assunto-, da ITAIPU atrav. n das exposic6es que ser~o
feitas habitualmente pelo Diretor Geral Brasileiro e/ou pelo
Diretor Geral Pnr.iuuaio ou de outras que o Conselho solicite por
intermndio deles.

ARTIGO 100.

O Conselho de Admiinistractio so rounir., ordinariamente, cada dois
meses e, extraordiiari,nmelte, quando convocado, por intermdio dos
SecretArios. pelo Diretor Geral Brasileiro e/ou pelo Diretor Geral
Paraguaio ou pela metade menos um dos Conselheiros.

ParAgrato (Inico - 0 Conselho de AdministravAo s6 poderA decidir
vnlidamenl:e corn *p ir-sr..,a da maiorin dos Conselheiros de cads
pals e con paridade de votos iqual A menor representag&o nacional
presente.

ARTIGO 11.

Os Comselhei'os exercerfio stlas func6es por um periodo de quatro
anos. podendo ser reconduzidos.

Pardarafo lo. - A qualquer momento os Governos poderAo substituir
os Conselheiros que houverem nomeado.

ParAcurafo 20. - Ao (,correr vacincin definitiva de um cargo de
Conselheiro, o respectivo Governo nomenrA substituto que exercerA
o mandato pelo prazo remnanescente.

ARTIGO 120-

A Diretoria ExecuLivn. c,,nstituidn por Membros nacionais de ambos
os palses, em iuinJ, n0mcro e corn n mesma capacidade e igual
hierarquia, compor-sc-A do Diretor Geral Brasileiro, do Diretor
Geral Paraguaio, e dus Diretores de Eim(enharia e Operacgo, de
Nnnutenclo e 0'rn',, Filianceiro, de Suprimentos, Administrativo
Brasileivu. e Admi.ilisf.Lnivo Paraquaiu.

ParAgrafo 10. - Os membros da Diretoria Executiva serdo nomeados
pelos resp,.ctivos ;ovcrnos.

ParAurafo 2- - O. nimbros da Diretoria Executiva exercerfo suas
func6es por um periodo de cinco aos,. podendo ser reconduzidos.

Parigrafo 30. - A ,lilIu,: r momento os Governos poderfilo substituir
os Membros da Direturia Executiva que houverem nomeado..
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Pnr6Qraifo 40. - Em ca-so de ausoncin ,u impedimento tempordrio de
urn Hembro da Diretoria Executiva, est(' serA substituldo par outro
indicado pelo Dirctor Geral da mesma nacionalidade, acumulando as
func6es. Em caso de nusCncia do Diretor Geral. este indicari A
Diretoria Executiva seu substituto entre os diretores de sue
nacionalidade.

Parigrafo 59. - Ao ocorrer vacincia definitiva de urn cargo de
Membro da Diretoria Executiva, o respective Governo, conforme o
case, indicarA o substituto que, uma vez nomeado, exercerA o
mandato pelo prazo remanescente.

ARTIGO 130 .

Sfo atribuic6es e deveres da Diretoria Executiva:

a) dnr cumprimento no Tratado e seus Anexos e As decis6es do
Conselho de Administracdu;

b) cumprir e fazer cumprir o Recimento Interno;

c) proper no Conselho de Administracdo as politicas e
diretrizes fundamentais de administracAo;

d) analisar r? sujbmeter no Connelho de Administrac&o, em cada
exercicio, a proposta de orcamento para o exercicio seguinte e
suas eventuais revis6es;

e) aialisar e subineter ao Conselho de Administracio o
Relat6rio Aruai, o Banlanve Geral e n demonstracAo da Conta de
Resultados do exercicio anterior;

C) p6r em execiciAo as normas e as bases para prestac&o dos
servicos de eletricidade;

a) aprovar os ntos que impliquem obrigac6es para a ITAIPU,
que sejam propost':1 pcIos Diretores Gerais, tais como pareceres de
comiss6es de julgainento de licitac6es;

h) aprovar n , proposicves con:ilntns dos Diretores Gerais
sobre normas e procedimentos administrativos que envolvam toda a
Entidade, Lais come as hermas de administrac&o de pessoal.

ARTlGO 1.4"

A Diretorin Executivn retinir-se-A, ordinariamente pelo menos uma
vez ao mns e, extraordinariamente, quando convocada par urn dos
Diretores Gerais.

ParAgrafo 10. - As renoluc6es da Diretoria Executiva serio
adotadas per maioria dc votes.

ParAgrafo 20. - A Diretoria Executiva instalar-se-A no local que
julgar mais adequado no exercicio de suas func6es.
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ARTIGO 150.

A ITAIPU somente podert assumir obrigaC6es ou constituir
procuradores mediante a assinatura conjunta dos dois Diretores
Gerais.

ARTIGO 16-

Os ho11,%rios; dot 'oiSellheiros c dos Membros da Diretoria
Executiva serAo fixndos pela ELETROIDRAS e pela AtIDE, de comum
acordo.

ARTIGO 17"

S~o atribuic6es dos Diretores Gerais:

(A) CONJURTAMEIWTL:

a) ;,r.ticar. solidciriamente, todos os atos de administrac~o
necessA,'J A cotnducA,, v no funciommamnito da Entidade. planejando,
oroaniza.ido. coor.manni,,d,. dirigid',) ,? coitrolando a execuclo das
politicas e planos de ndministraio aprovados pela Diretoria
ExecuLiva e executad. ielas demais Diretorias no rmbito de sua
competencia, coin excltisfio dos' ntribuidos ao Conselho de
Administracdo e A Diretoria Executiva;

b) coordenar o processo de idcntificac~o e elaborac&o de
politicas e diretriz,'a f',ndamentais de ndministracfo da ITAIPU
para apreciacfo da Divetoria Executiva, e nprovac~o do Conselho de
Administrango;

c) coordenar o processo de elaboracio do plano de trabalho e
orvamento anual da ITAIPU;

d) ,.',rdenar n u I nboracio dos pl.;lu)os, normas c procedimentos
adminisLraLivos da ITi,1IW. tais como as normas de administracgo de
pessoal;

e) coordenar a elaboracfo e atualizac'o do Regimento Interno,
do Manual doe Ornni ;ac t,,, da Norma Geral de Licitac~o e do
Regulamento de Pessoal;

f) definir a estrutura orqanizacional e a nacionalidade dos
chefes dos 6rgaos a uaivel de divisdo;

9) designar os gerentes de todo e qualquer cargo gerencial,

exceto de diretores;

i) representar a itaipu Binzacional em julzo ou fora dele.

(B) ISOLADAMENTE

a) admitir e ,]emitir pessoal de stia respective nacionalidade;

b) rcprc'suitar a ltaipu BinacionaL em juizo ou fora dele.
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ARTIGO 180 .

0 Diretor de Eiuwenhari e Operacdo 6 o responsAvel pela
coordoncfio da execu'.Io de estudos e projetos, bem como da
operac~o das instalocres.

ARTIGO 190-

O Diretor de ManutulicaO e Obras 6 o rcsponsivel pela coordenac&o
da execu,:3o das obras d;i Usina e de Iiifraestrutura, bem como da
manutencAo eletromecinica e civil das instalac6es.

ARTIGO 200 .

Os Diretores Admiiiist.rativos sio responsAveis cada um em sua
marqemn, pfla Adininistrnciu do pessoal, e pela direcdo dos Servicos
Gerais e da Sequranca Empresarial.

ARTIGO 210-

O Diretor Financct'o ,5 o 'esponsAvel pela execucio das atividades
econ6mico-financeiras.

ARTIGO 220.

O Diretor de Suprimentos I o responsAvel pela execucAo das
atividades de suprimentos.

CAPITULO IV

Organizacfo

ARTIGO 230.

A estruturn organizacionil da ITAIPL Binacional com todos os
6rglos previstos at# o nivol de departamento estA representada no
organograma que 6 parte integrante deste Anexo.

ParAgrafo I*- - 0 referido orgaiiograma define tambbm a
nacionalidade dos gerentes dos 6rgfos.

ParAgrafo 20- - A subdivisio de departamentos em divis6es nos
casos necessArios dove soL aprovada conjuntamente pelos Diretores
Gerais.

Par~urafo 30 - As runci~s e atribuic6es completas dos 6rgdos
estAo defitlidas no RgimetnLo Interno e no Manual de OrganizaeAo.

ParAarato 40. - A ostiutLir organizacional poderA ser revista, em
principio no prazo de ,:ii:o anos, ou a qualquer momento por acordo
entre as Altas Partes Conratantes.

ParAgrafo 50. - Os 6ru os de Auditorin Interna de cada margem sio
stibordinados Iuric ionn .mf(ILe Co Conselho de Administralo e
administrativamente aor, Diretores Gerais.
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ARTIGO 240'

Os assistet)es e clhefes de assessoria dos diretoren tfm nivel

hierArquico equivalenL,, av de superintondente.

ARTIGO 250.

A conducxo dos nssuntos juridicos da Entidade fica a cargo das
Assessorias Jurldicas. ulIm para cadI nacionalidade. que estio
subordinndn0 cada 111n no respectivo Diretor Geral. Os Assessores
Juridicos poder~o artici pr d.,s reuni.3en da Diretoria Executiva
quando for necessdrio, a crit~rio dos Diretores Gerais.

CAPITULO V

Exercicio Financeiro

ARTIGO 26-

0 exercicio financ'ciro eiicerrar-se-.A em 31 de dezembro de cada
ano.

ParAgqrafo 10. - A ITAII'I1 ;ipresentari, ;t.- 30 de abril de cada ano,
para decis'o da EbF'JRO.OP.AS e da ANDE. o Relat6rio Anual, o Balanco
Geral e a demonstracfio ,ia Conta de Resultados do exercicio
anterior.

ParAgrafo 2". - A ITAIPIJ adotarA a moeda dos Estados Unidos da
Amrica como referencin porn a contabilizac~o de suns operac6es.
Esta ret[erCncin poderI :er substituida por outra, mediante
entendimeinto entre os dois Governos.

CAPITULO VI

iisposiC6es Gerais

ARTIGO 27.

Ser o incorporadao: t,,]., ITAIPI3, con integralizacdo de capital,
por patLe da CLETROLIIAS 11 da ANDE. os dispOndios realizados pelas
reeridan empres.,s, nnteriormente A clstituiclio da Entidade, nos
se.uitLes trabalhos:

a) estudos resultanlies do Conv~nio de CooperatA. firmado em
10 de abril de 1970;

b) ebrns nro 1 i.mi tiares r servi uos relacionados cor a
construcAo do aproveitam-.nto hidrel6trico.

ARTIGO 280.

Os Conselheiros, iembl, os da Diretoria Executiva e demais
empreqao', n~io podl,'rio oxercer funcvOs du direcAo. administracAo
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ou con.Lta einm empt c'n ' l :rliecedoras ou contratawites de quaisquer
maLuriais e servivos utilizados pela [TAIPU.

ARTIGO 29*.

Poderio prestar s(?Y vir:*,s i ITAIPU on funcionArios pdblicos,
nmp inucf i. tie U os de sociedade do economia mis ta.
bra:si1eiLos ou p;lrntlun;, sere perdu do vinculo original e dos
beneficios do npoac-nLndorin e/ou previdOncia social, tendo-se em
conta as renpectivns logislac6es naclimnnis.

ARTIGO 300
.

Dentro do possivel. o comando dos 6rgios a nivel do divisdo deverA
ser dividido paritariumente entre ambas as nacionalidades, em
tiimero e import5ncin.

ARTIGO 310
"

Os casos nfo previstos neste Estntuto, que nfo puderem ser
resolvidos pelo Conselhc de AdmiiiistragAo, serho solucionados
pelos dois Covernos, com or~vio parecer da ELETRODRAS e da ANDE.

O presentc Estatuto terA vigencia a partir da data de 17 de maio
de 1992.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Asunci6n, 27 December 1991

No. 336

Sir,

With reference to the first and second paragraphs of note No. 146 of 14 May 1991 and
to note in reply No. 1, of the same content and date, from the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Paraguay, and in the light of the provisions of article III, paragraph 2, of the
Treaty of ITAIPU, I have the honour to inform you that the Government of Brazil agrees
with the Government of Paraguay on the amendment of annex A (Statute of ITAIPU) in the
manner set forth in the annex to this note.

2. The new Statute shall enter into force on 17 May 1992, as provided for in its arti-
cle 31. Accordingly, the validity of the existing Statute is hereby extended until that date.

3. This note and your note of the same content and date shall constitute an agreement
between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

C. E. ALVES DE SOUZA

Ambassador of Brazil

H. E. Mr. Alexis Frutos Vaesken
Minister for Foreign Affairs
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[ANNEX A OF THE TREATY OF ITAIPU

(New Statute of the binational ITAIPU)]'

STATUTE OF ITAIPU

CHAPTER 1. DENOMINATION AND PURPOSE

Article I

ITAIPU is a binational entity established under article III of the Treaty signed between
Brazil and Paraguay on 26 April 1973, the parties constituting it being:

(a) Centrais E16tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, a Brazilian limited liability
mixed-economy company;

(b) The Administraci6n Nacional de Electricidad - ANDE, a Paraguayan self-gov-
erning entity.

Article 2

The purpose of ITAIPU is the hydroelectric utilization of the water resources of the
Parand River owned in condominium by the two countries, from and including the Salto
Grande de Sete Quedas, or Salto de Guaird, to the mouth of the Iguapii River.

Article 3

ITAIPU shall be governed by the rules laid down in the Treaty of 26 April 1973, in this
Statute and in the other annexes.

Article 4

ITAIPU shall, in accordance with the provisions of thand the technical responsibility to
study, plan, direct and execute the works for which it was established, bring them into serv-
ice and operate them, for which purposes it may acquire rights and undertake obligations.

Article 5

ITAIPU shall have headquarters at Brasflia, capital of the Federative Republic of Brazil,
and at Asunci6n, capital of the Republic of Paraguay.

CHAPTER II. CAPITAL

Article 6

ITAIPU shall have a capital equivalent to US$ 100,000,000.00 (one hundred million
United States dollars), belonging to ELETROBRAS and ANDE in equal and non-transfer-
able parts.

Sole paragraph. The capital shall be kept at a constant value in accordance with the
provisions of article XV, paragraph 4, of the Treaty.

CHAPTER III. ADMINISTRATION

Article 7

ITAIPU shall have as its administrative organs a Governing Council and an Executive
Directorate.

Article 8

The Governing Council shall be composed of 12 Councillors appointed as follows:

The text between brackets appears in the Spanish authentic text only - Le texte entre crochets n'apparait que

dans le texte authentique espagnol.
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(a) Six by the Brazilian Government, including one as Brazilian Director-General, one
designated by the Ministry of Foreign Affairs and one designated by ELETROBRAS;

(b) Six by the Paraguayan Government, including one as Paraguayan Director-General,
one designated by the Ministry of Foreign Affairs and one designated by ANDE.

Paragraph 1. The meetings of the Council shall be presided over alternately by a Bra-
zilian or a Paraguayan Councillor and, on a rotating basis, by all the members of the Council.

Paragraph 2. The Council shall appoint two Secretaries, one Brazilian and the other
Paraguayan, who shall be responsible, inter alia, for certifying documents of ITAIPU in
Portuguese and in Spanish respectively.

Article 9

The Governing Council shall be responsible for implementing and ensuring the imple-
mentation of the Treaty and the annexes thereto and for determining:

(a) The fundamental policies and guidelines of ITAIPU;

(b) The rules of procedure, the organizational manual, the general rules governing
tender procedures and the staff regulations;

(c) The proposed budget for each financial year and the revisions thereof, submitted by
the Directors-General;

(d) The annual auditing plan and programme;

(e) Actions entailing any transfer of ITAIPU fixed assets, after consultation with
ELETROBRAS and ANDE;

(f) Revaluations of assets and liabilities, after consultation with ELETROBRAS and
ANDE, taking account of the provisions of article XV, paragraph 4, of the Treaty;

(g) The conditions for the provision of electrical services;

(h) Proposals of the Executive Directorate relating to obligations and loans;

(i) Necessary changes in the organizational structure at the levels corresponding or
equivalent to offices and departments, proposed jointly by the Directors-General.

Paragraph 1. The Governing Council shall consider the annual report, balance sheet
and statement of account drawn up by the Executive Directorate and shall submit them,
together with its comments, to ELETROBRAS and ANDE in accordance with the provi-
sions of article 26 of this Statute.

Paragraph 2. The Governing Council shall be informed of the progress of ITAIPU
affairs by means of statements which shall normally be presented by the Brazilian Director-
General and/or the Paraguayan Director-General or other statements which the Council may
request through them.

Article 10

The Governing Council shall hold regular meetings every two months and special
meetings, when convened, through the Secretaries, by the Brazilian Director-General and/or
the Paraguayan Director-General or by half of the Councillors minus one.

Sole paragraph. The Governing Council may take valid decisions only when a major-
ity of the Councillors of each country are present and with parity of votes equal to the
smaller number of national representatives present.

Article 11

Councillors shall have a term of office of four years and may be reappointed.

Paragraph 1. The Governments may, at any time, replace the Councillors appointed
by them.
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Paragraph 2. When a post of Councillor becomes definitively vacant, the Government
concerned shall appoint a replacement, who shall serve for the remainder of his predeces-
sor's term of office.

Article 12

The Executive Directorate, constituted by nationals of both countries, in equal number
and with the same authority and rank, shall consist of the Brazilian Director-General, the
Paraguayan Director-General, the Engineering and Operations, Maintenance and Works, Finan-
cial and Supplies Directors and the Brazilian and Paraguayan Administrative Directors.

Paragraph 1. The members of the Executive Directorate shall be appointed by their
respective Governments.

Paragraph 2. The members of the Executive Directorate shall have a term of office of
five years and may be reappointed.

Paragraph 3. The Governments may, at any time, replace the members of the Execu-
tive Directorate appointed by them.

Paragraph 4. In the event of the absence or temporary incapacity of a member of the
Executive Directorate, the Director-General of the same nationality shall propose a replace-
ment, with accumulation of functions. In the event of the absence of the Director-General,
the latter shall propose his replacement to the Executive Directorate from among the direc-
tors of his nationality.

Paragraph 5. When a post of member of the Executive Directorate becomes defini-
tively vacant, the respective Government, as appropriate, shall propose a replacement, who,
once appointed, shall serve for the remainder of his predecessor's term of office.

Article 13

The, responsibilities and duties of the Executive Directorate shall be as follows:

(a) To implement the Treaty and the annexes thereto and the decisions of the Gov-
erning Council;

(b) To implement and ensure the implementation of the rules of procedure;

(c) To propose fundamental administrative policies and guidelines to the Governing
Council;

(d) To study and submit to the Governing Council during each financial year the pro-
posed budget for the following year and any revisions thereto;

(e) To study and submit to the Governing Council the annual report, balance sheet and
statement of account for the preceding financial year;

(f) To implement the rules and conditions for the provision of electrical services;

(g) To approve any actions entailing obligations for ITAIPU proposed by the Directors-
General, such as opinions of committees for the consideration of tenders;

(h) To approve joint proposals by the Directors-General concerning administrative
rules and procedures that involve the entity as a whole, such as personnel management rules.

Article 14

The Executive Directorate shall hold regular meetings at least once a month and special
meetings when convened by one of the Directors-General.

Paragraph 1. Resolutions of the Executive Directorate shall be adopted by a majority
of votes;

Paragraph 2. The Executive Directorate shall establish itself at such place as it may
deem most suitable for the exercise of its functions.
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Article 15

ITAIPU shall be able to undertake obligations or issue powers of attorney only with the
signatures of the two Directors-General.

Article 16

The honoraria of the Counciflors and of members of the Executive Directorate shall be
fixed by agreement between ELETROBRAS and ANDE.

Article 17

The responsibilities of the Directors-General shall be as follows:

(A) Jointly

(a) To carry out, in concert, all the administrative actions necessary for the functioning
of the entity, planning, organizing, coordinating, managing and supervising the implementa-
tion of the administrative policies and plans approved by the Executive Directorate and
implemented by the other Directorates in their fields of competence, with the exception of
those which are the responsibility of the Governing Council and the Executive Directorate;

(b) To coordinate the process of identification and formulation of the basic administra-
tive policies and guidelines of ITAIPU, for consideration by the Executive Directorate and
approval by the Governing Council;

(c) To coordinate the process of preparing the ITAIPU work plan and annual budget;

(d) To coordinate the preparation of ITAIPU administrative plans, rules and proce-
dures, such as the personnel management rules;

(e) To coordinate the preparation and updating of the rules of procedure, the organiza-
tional manual, the general rules governing tender procedures and the staff regulations;

(f) To decide on the organizational structure and the nationality of chiefs of units at
division level;

(g) To appoint managers to all management posts except those of directors;

(h) To represent ITAIPU Binacional at law and elsewhere;

(B) Individually

(a) To engage and dismiss personnel of their respective nationality;

(b) To represent ITAIPU Binacional at law and elsewhere.

Article 18

The Engineering and Operations Director shall be responsible for coordinating the exe-
cution of studies and projects and for operating the facilities.

Article 19

The Maintenance and Works Director shall be responsible for coordinating the execu-
tion of plant and infrastructure works and for the electromechanical and civil engineering
maintenance of the facilities.

Article 20

The Administrative Directors shall be responsible, on their respective banks, for per-
sonnel management and for supervising general services and company security.
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Article 21

The Financial Director shall be responsible for implementing economic and financial
activities.

Article 22

The Supplies Director shall be responsible for implementing supply-related activities.

CHAPTER IV. ORGANIZATION

Article 23

The organizational structure of ITAIPU Binacional, with all planned units up to depart-
ment level, is shown in the organizational chart which forms an integral part of this annex.

Paragraph 1. The aforesaid organizational chart also specifies the nationality of the
managers of the units.

Paragraph 2. The breakdown of departments into divisions, where necessary, must be
approved jointly by the Directors-General.

Paragraph 3. A full description of the functions and responsibilities of the units shall
be set forth in the rules of procedure and the organizational manual.

Paragraph 4. The organizational structure may be revised, in principle within five
years, or at any time by agreement between the High Contracting Parties.

Paragraph 5. The internal audit offices for each bank shall be operationally subordi-
nate to the Governing Council and administratively subordinate to the Directors-General.

Article 24

The assistants and chief consultants to the directors shall be assigned a grade equivalent
to that of chief of office.

Article 25

The conduct of the entity's legal affairs shall be the responsibility of the legal consul-
tancies, one for each nationality, which shall be subordinate to their respective Directors-
General. The legal consultants may attend the meetings of the Executive Directorate when
this is deemed necessary by the Directors-General.

CHAPTER v. FINANCIAL YEAR

Article 26

The financial year shall end on 31 December of each year.

Paragraph 1. ITAIPU shall submit the annual report, balance sheet and statement of
account for the preceding financial year at any time up to 30 April of each year, for a decision
by ELETROBRAS and ANDE.

Paragraph 2. ITAIPU shall adopt the currency of the United States of America as a
standard for its accounting operations. The said standard may be replaced by another, by
agreement between the two Governments.

CHAPTER vi. GENERAL PROVISIONS

Article 27

ITAIPU shall assume, as part of the capitalization by ELETROBRAS and ANDE, the
expenses incurred by the said enterprises, prior to the establishment of the entity, in connec-
tion with the following:

(a) Studies resulting from the Cooperation Agreement signed on 10 April 1970;
Vol. 1677, A-13164
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(b) Preliminary works and services relating to the construction of the hydroelectric
utilization scheme.

Article 28

Councillors, members of the Executive Directorate and other employees may not exer-
cise management, administrative or consultative functions in enterprises that supply or con-
tract for any materials or services used by ITAIPU.

Article 29

Brazilian or Paraguayan public officials and employees of self-governing entities and of
mixed-economy companies may perform services for ITAIPU without forfeiting their origi-
nal connection or any pension and/or social security benefits, due regard being had for the
respective national legislation.

Article 30

As far as possible, supervision of units at division level shall be divided on an equal
basis in terms of number and size between the two nationalities.

Article 31

Cases for which no provision is made in this Statute and which cannot be resolved
by the Govering Council shall be settled by the two Governments after consultation with
ELETROBRAS and ANDE.

This Statute shall enter into force on 17 May 1992.
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1. COMPOSITE GENERAL ORGANIZATIONAL CHART

NOTES

1. The internal audit office shall be functionally subordinate to the Governing Council and administratively subordinate to the
respective Director-General.

2. In Directorates that do not serve only one bank, offices shall have, in addition to a chief, a deputy chief of the other nationality.
responsible for keeping track of the implementation of activities carried out in the area and with no other specific responsibility
aside from those delegated by the chief.

3. Activities to be implemented on the work site and requiring the participation of units from both banks shall be agreed between
the relevant chiefs of office. They shall include the security, transport and general services activities of the Administrative
Directorates.

4. The functions of directorates and more complex units have been shown in the organizational chart in consolidated form. The
functions of other units may be easily identified from their method of implementation in the present structure and will be described
in the rules of procedure and organizational manual.

(n) Numbers in brackets identification of units for reference purposes.
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2. BRAZILIAN DIRECTORATE GENERAL AND PARAGUAYAN DIRECTORATE GENERAL

Preparation of the Systems
Master Plan

Coordination of the
installation of the Systems
Master Plan

Data modeling

Data administration

Depwumm.' of Syslwns.

O.'Mo .i

Development and Installation on
the basis of the Master Plan

Preparation and updating of
documentation

Evaluation of systems
performance

Corrective and developrpental
maintenance

W~~ Of Po~d- 
ODpsonw of Oat*

and Pr~asaa Ord

T.dal Suppof Mawo-irg

Production planning and Planning, administration and
implementation operation of data processing

networks
Operation of the central
hardware and peripherals Establishment of

computerization needs and
Administration of computing evaluation of the results
resources

Market analysis of hardware
Technical support for mainframe and software and
users recommendation ofapplicability
Centralized technical support

Technical support for network
and microprocessing users
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3. DIRECTORATE OF ENGINEERING AND OPERATIONS

Civil engineering and Electromechanical Electrical and energy Studies of the operation
architectural studies and studies and projects studies of the operation of equipment
projects Electronic studies and Electrical power planning Planning of the operation

Supervision of civil projects of the operation
engineenng structures Operation of equipment
(analysis) Electrical studies of Execution of the

equipment operation (dispatch of Operational safety
Development of the freight) statistics of the
technical archive Telecommunication operation Statistics of the

systems project operation of equipment
Hydrology

' The Director participates or designates a participant in the following organs: CMO, CADOP, CECOI.

Vol. 1677, A-13164



382 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

4. DIRECTORATE OF MAINTENANCE AND WORKS

(PY) Maintenance planning

id Planning and supervision of
n I contractual activities

-y Budget preparation and
supervision

Planning of maintenance Design of maintenance Civil engineering works Back-up infrastructure
methods and processes works

Maintenance of plant (SOM) Electromechanical
equipment assembly Regional development

Development of the works
Civil engineenng and SCADA project Supervision of structures
industrial maintenance of (reservoir)
the plant Analysis of equipment

performance Concrete laboratory
Hydraulic laboratory

Industrial office

Maintenance of
telecommunications
equipment

Electro-electronic
laboratory

* The Director participates or designates a participant in the following organs: CMO, CADOP, CECOI
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5. FINANCIAL DIRECTORATE

Credit and financial
management

Implementation of fund-
raising projects

Foreign exchange
transactions

Management of available
funds

Cash-flow management

Management of
accounts receivable

Security management

Management of Economic. financial and Ledgers
contracts for the tariff studies
purchase of goods and General accounts
services Preparation and analysis

of financial statements Preparation and
Economic and financial application of the
supervision of contracts Preparation and accounting plan

supervision of budget
Supervision of contract- implementation Quality analysis of (fiscal
related accounts payable and legal) information

Economic and financial
supervision of fixed
assets
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6. DIRECTORATE OF SUPPLIES

(PY)
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7. ADMINISTRATIVE DIRECTORATE
(Left Bank)
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8. ADMINISTRATVE DIRECTORATE
(Right Bank)

General Services
Office

Infrastructure
Maintenance
Department

Department of General
Services and Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Asunci6n, le 27 d6cembre 1991

NO 336

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux premier et deuxi~me paragraphes de la note no 146 du 14 mai 1991 et A
la note en rdponse no I de teneur identique et de la mime date, adress~e par le Minist~re des
relations ext~rieures de la R6publique du Paraguay, et tenant compte des dispositions du
paragraphe 2 de l'Article III du Trait6 de l'ITAIPU, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement du Br6sil est d'accord avec le Gouvernement du Paraguay
pour modifier l'Annexe « A (Statut de l'ITAIPU) de ia mani~re indiqu.e en annexe A la
pr6sente note.

2. Le nouveau Statut sera en vigueur A compter du 17 mai 1992, comme pr6vu en son
Article 31. Dans ces conditions, la validit6 du Statut actuel est prorog6e jusqu'A cette date.

3. La pr6sente note et la note de Votre Excellence, de teneur identique et de la mpme
date, constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Br6sil,

[Signe]

C. E. ALVES DE SOUZA

Son Excellence Monsieur Alexis Frutos Vaesken
Ministre des relations extdrieures
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[ANNEXE A DU TRAITIt DE L'ITAIPU
(Nouveau Statut de I'ITAIPU binationale)] 1

STATUT DE L'ITAIPU

CHAPITRE I. DNOMINATION ET OBJET

Article premier

L'ITAIPU est une entit6 binationale cr6e par l'Article HI du Traitd signd par le Br6sil
et le Paraguay le 26 avril 1973; elle est compos6e de:

a) La Centrais E16tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, soci6td anonyme d'6co-
nomie mixte brdsilienne;

b) L'Administration nationale de l'61ectricit6--ANDE, entit6 autonome para-
guayenne.

Article 2

L'objet de I'ITAIPU est l'am6nagement hydro-61ectrique des eaux du Parani relevant
de la souverainet6 commune des deux pays, A partir du Salto Grande de Sete Quedas ou
Salto del Guairi, inclusivement, jusqu'A l'embouchure de l'Iguaqu.

Article 3

L'ITAIPU sera r6gie par les r~gles 6tablies dans le Trait6 du 26 avril 1973, dans le pr6-
sent Statut et dans les autres annexes.

Article 4

L'ITAIPU sera dot6e, conform6ment aux dispositions du Trait6 et de ses annexes, de
la capacit6 juridique, financiire et administrative requise pour 6tudier, projeter, diriger et
ex6cuter les travaux constituant l'objet pour lequel elle a 6t6 cr66e, assurer la mise en service
et l'exploitation des ouvrages r6alisds, et pourra, A ces fins, acqu6rir des droits et contracter
des obligations.

Article 5

L'ITAIPU aura un siege A Brasilia, capitale de la R6publique f6d6rative du Br6sil, et un
siege A Asunci6n, capitale de la R6publique du Paraguay.

CHAPITRE II. CAPITAL

Article 6

Le capital de I'ITAIPU s'616vera A 100 000 000 (cent millions) de dollars des Etats-
Unis d'Am6rique; il appartiendra A I'ELETROBRAS et A I'ANDE, par parts 6gales non
cessibles.

Paragraphe unique. Le capital sera maintenu A une valeur constante conform6ment
aux dispositions du paragraphe 4 de l'Article 15 du Trait.

CHAPITRE III. ADMINISTRATION

Article 7

Les organes d'administration de l'ITAIPU seront le Conseil d'administration et le
Directoire ex6cutif.

I Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique espagnol - The text between brackets appears in
the Spanish authentic text only.
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Article 8

Le Conseil d'administration sera compos6 de douze membres nomm6s de la fagon sui-
vante :

a) Six par le Gouvernement br~silien, dont un sera le Gouverneur g6n6ral br~silien, un
sera ddsign6 par le Minist~re des relations extrieures et un par I'ELETROBRAS;

b) Six par le Gouvernement paraguayen, dont un sera le directeur g6n6ral paraguayen,
un sera d~sign6 par le Minist~re des relations ext6rieures et un par I'ANDE.

Paragraphe 1. Les r6unions du Conseil seront pr6sid~es alternativement par un mem-
bre du Conseil d'administration de nationalit6 brdsilienne ou paraguayenne et A tour de r6le,
par tous les membres du Conseil.

Paragraphe 2. Le Conseil nommera deux secr6taires, l'un br6silien et l'autre para-
guayen, qui seront charg6s, entre autres attributions, de certifier les documents de I'ITAIPU
en portugais et en espagnol, respectivement.

Article 9

I1 appartiendra au Conseil d'administration d'appliquer et de faire appliquer le Trait6 et
ses annexes et de prendre les d6cisions concernant:

a) Les politiques et directives fondamentales d'ITAIPU;

b) Le r~glement int6rieur, le Manuel d'organisation, la Norme g6n6rale relative aux
adjudications et le R~glement du personnel;

c) Le projet de budget pour chaque exercice et les rdvisions dudit projet pr~sent6es par
les directeurs g6n6raux;

d) Le plan et le programme annuel de vrification des comptes;

e) Les actes d'ali6nation du patrimoine de I'ITAIPU, sur avis pr~alable de
I'ELETROBRAS et de I'ANDE;

J) Les r~6valuations de l'actif et du passif, sur avis pralable de I'ELETROBRAS et de
I'ANDE, compte tenu des dispositions du paragraphe 4 de l'Article 15 du TraitS;

g) Les normes r~gissant la foumiture des services d'61ectricit6;

h) Les propositions du Directoire ex6cutif relatives aux obligations et emprunts;

i) Les modifications n6cessaires de la structure organisationnelle aux niveaux corres-
pondant ou 6quivalant aux superintendances et d~partements, sur proposition conjointe des
directeurs g6n6raux.

Paragraphe 1. Le Conseil d'administration examinera le rapport annuel, le bilan g6n6-
ral et le relev6 du compte des r~sultats 6tablis par le Directoire ex6cutif et les pr6sentera, en
faisant connaitre son avis, A I'ELETROBRAS et A I'ANDE, conform6ment aux dispositions
de l'Article 26 du pr6sent Statut.

Paragraphe 2. Le Conseil d'administration prendra connaissance de la marche des af-
faires de I'ITAIPU au moyen des rapports qui lui seront faits de fagon habituelle par le
directeur g6n6ral br~silien et/ou par le directeur g6nral paraguayen, ou d'autres rapports
que le Conseil demanderait par leur intermn6diaire.

Article 10

Le Conseil d'administration se r~unira en session ordinaire tous les deux mois et en
session extraordinaire chaque fois qu'il sera convoqu6, par l'intenndiaire des secr~taires,
par le directeur g6n6ral br~silien et/ou par le directeur g6n6ral paraguayen ou par la moiti6
des membres du Conseil d'administration moins un.
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Paragraphe unique. Le Conseil d'administration ne pourra se prononcer verbalement
que si la majorit6 des membres de chaque pays est pr6sente, la parit6 des voix 6tant main-
tenue en fonction de la moins nombreuse des representations nationales pr6sentes.

Article 11

Le mandat des membres du Conseil d'administration sera de quatre ans; il sera renou-
velable.

Paragraphe 1. Les Gouvernements pourront A tout moment remplacer les membres
du Conseil d'administration qu'ils auront nomm6s.

Paragraphe 2. Lorsqu'un poste de membre du Conseil d'administration deviendra
d6finitivement vacant, le Gouvernement int6ress6 nommera un rempla~ant, qui exercera ses
fonctions pendant la dur6e du mandat restant A courir.

Article 12

Le Directoire ex6cutif, constitu6 d'un nombre 6gal de ressortissants de chacun des deux
pays, ayant chacun la m~me capacit6 et le m~me rang, sera compos6 du directeur g6n6ral
br6silien, du directeur g6n6ral paraguayen, et de deux directeurs du g6nie et des op6rations,
de 'entretien et des travaux, de deux directeurs financiers, de deux directeurs des approvi-
sionnements, du directeur administratif br6silien et du directeur administratif paraguayen.

Paragraphe 1. Les membres du Directoire ex6cutif seront nomm6s par les Gouverne-
ments respectifs.

Paragraphe 2. Le mandat des membres du Directoire ex6cutif sera de cinq ans; il sera
renouvelable.

Paragraphe 3. Les Gouvernements pourront . tout moment remplacer les membres
du Directoire ex6cutif qu'ils auront nomm6s.

Paragraphe -4. En cas d'absence ou d'emp~chement temporaire d'un membre du
Directoire ex6cutif, ce dernier sera remplacd par un autre, d6sign6 par le directeur g6n6ral
de la m~me nationalit6, qui cumulera les deux fonctions. En cas d'absence du directeur
g6ndral, ce dernier d6signera au Directoire ex6cutif son remplagant, choisi parmi les direc-
teurs de sa nationalit6.

Paragraphe 5. En cas de vacance definitive d'un poste de membre du Directoire ex6-
cutif, le Gouvernement intdress6, selon le cas, d6signera un remplagant qui, une fois nomm6,
exercera le mandat pendant la dur6e restant A courir.

Article 13

Les attributions et obligations du Directoire ex6cutif seront les suivantes:

a) Donner effet au Trait6 et A ses annexes ainsi qu'aux d6cisions du Conseil d'admi-
nistration;

b) Appliquer et faire appliquer le rZglement int6rieur;

c) Proposer au Conseil d'administration les politiques et directives fondamentales A
suivre en mati~re d'administration;

d) Elaborer et soumettre au Conseil d'administration au cours de chaque exercice le
projet de budget pour 1'exercice suivant et les r6visions 6ventuelles dudit projet;

e) Elaborer et soumettre au Conseil d'administration le rapport annuel, le bilan g6n6ral
et le relev6 de compte des r6sultats de l'exercice antdrieur;

f) Mettre en application les r~gles et les normes r6gissant la foumiture des services
d'61ectricitd;

g) Approuver les actes impliquant des obligations pour I'ITAIPU, qui seraient propos6s
par les directeurs g6n6raux, tels que les avis de commissions de jugement des adjudications.
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h) Approuver les propositions conjointes des directeurs g~nraux sur les normes et
procedures administratives concemant l'ensemble de l'entitd, telles que les normes d'admi-
nistration du personnel.

Article 14

Le Directoire ex~cutif se r~unira en session ordinaire au moins une fois par mois, et en
session extraordinaire lorsqu'il sera convoqu6 par l'un des directeurs gdn6raux.

Paragraphe 1. Les resolutions du Directoire ex6cutif seront adopt~es A la majorit6 des
voix.

Paragraphe 2. Le Directoire ex~cutif s'installera au lieu qu'il jugera le plus conven-
able pour l'exercice de ses fonctions.

Article 15

L'ITAIPU ne pourra prendre d'engagements ou nommer des mandataires qu'avec la
signature conjointe des deux directeurs g~n6raux.

Article 16

Les honoraires des membres du Conseil d'administration et des membres du Directoire
ex~cutif seront fixes d'un commun accord par I'ELETROBRAS et I'ANDE.

Article 17

Les attributions des directeurs g~n~raux sont les suivantes:

A) Conjointement

a) Accomplir, solidairement, tous les actes d'administration n~cessaires A la conduite
et au fonctionnement de 1'entit6, en planifiant, organisant, coordonnant, dirigeant et con-
trrlant l'ex~cution des politiques et des plans d'administration approuv~s par le Directoire
ex~cutif et ex~cut6s par les autres directions dans le cadre de leur competence, A l'exclusion
des actes attribu~s au Conseil d'administration et au Directoire ex6cutif;

b) Coordonner le processus d'identification et d'dlaboration des politiques et directives
fondamentales de l'administration de l'ITAIPU aux fins d'appr6ciation du Directoire ex6cu-
tif et d'approbation du Conseil d'administration;

c) Coordonner le processus d'6laboration du plan de travail et du budget annuel de
l'ITAIPU;

d) Coordonner l'6laboration des plans, normes et proc6dures administratifs de
l'ITAIPU, tels que les normes d'administration du personnel;

e) Coordonner l'6laboration et ]a mise A jour du r~glement int~rieur, du Manuel d'or-
ganisation, de la Norme g~n~rale des adjudications et du R~glement du personnel;

f) D6finir la structure organisationnelle et la nationalit6 des chefs des organes au niveau
de la division;

g) D6signer les g6rants de tout poste de g~rance, h l'exception des directeurs;

h) Repr6senter l'ITAIPU binationale en justice ou ailleurs.

B) Isolement

a) Engager et licencier le personnel de sa nationalit6;

b) Repr~senter I'ITAIPU binationale en justice ou ailleurs.

Article 18

Le directeur du genie et des operations est responsable de la coordination de l'ex~cution
des 6tudes et projets, ainsi que du fonctionnement des installations.
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Article 19

Le directeur de l'entretien et des travaux est responsable de la coordination de l'ex~cu-
tion des travaux d'usine et d'infrastructure, ainsi que de l'entretien 6lectrom6canique et civil
des installations.

Article 20

Les directeurs administratifs sont responsables, chacun en ce qui le concerne, de
l'administration du personnel, de la Direction des Services g6n6raux et de la s6curit6 d'en-
treprise.

Article 21

Le directeur financier est responsable de l'ex6cution des activit6s 6conomico-finan-
ci~res.

Article 22

Le directeur des approvisionnements est responsable de l'ex6cution des activit6s d'ap-
provisionnement.

CHAPITRE IV. ORGANISATION

Article 23

La structure organisationnelle de l'ITAIPU binationale avec tous les organes pr6vus
jusqu'au niveau du d6partement est repr6sent6e dans l'organigramme qui est partie int6-
grante de la pr6sente annexe.

Paragraphe 1. Ledit organigramme pr6cise 6galement la nationalit6 des chefs des
organes.

Paragraphe 2. La subdivision des d6partements en divisions en cas de n6cessit6, doit
8tre approuvde conjointement par les directeurs g6n6raux.

Paragraphe 3. Les fonctions et attributions compltes des organes sont d6finies dans
le r~glement int6rieur et dans le Manuel d'organisation.

Paragraphe 4. La structure organisationnelle pourra etre revis6e, en principe dans un
d6lai de cinq ans, ou A un moment quelconque par accord entre les Hautes Parties contrac-
tantes.

Paragraphe 5. Les organes de v6rification interne de chaque domaine sont fonction-
nellement subordonnds au Conseil d'administration et administrativement aux directeurs
g6n6raux.

Article 24

Les adjoints et chefs de service consultatif des directeurs ont un rang 6quivalent A celui
de superintendant.

Article 25

La conduite des affaires juridiques de l'entit6 reste du ressort des Services juridiques,
h raison d'un par nationalit6, chacun d'entre eux 6tant subordonn6 au Directeur gdn6ral
correspondant. Les conseillers juridiques pourront prendre part aux r6unions du Directoire
ex6cutif en tant que de besoin, A la discr6tion des directeurs g6n6raux.

CHAPITRE v. EXERCICE FINANCIER

Article 26

L'exercice financier sera clos le 31 d6cembre de chaque ann6e.
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Paragraphe 1. L'ITAIPU pr~sentera au plus tard le 30 avril de chaque ann6e A
I'ELETROBRAS et A I'ANDE, pour d6cision, le rapport annuel, le bilan g6n6ral et le relev6
du compte des rdsultats de 'exercice ant6rieur.

Paragraphe 2. L'ITAIPU adoptera la monnaie des Etats-Unis d'Am6rique comme
monnaie de rdf~rence pour la comptabilisation de ses opdrations. Cette monnaie de rf6-
rence pourra etre remplac6e par une autre, sur entente entre les deux Gouvernements.

CHAPITRE Vi. DISPOSITIONS GgNgRALES

Article 27

Seront incorpor6es aux apports de I'ELETROBRAS et de I'ANDE, lors de la constitu-
tion du capital de l'ITAIPU, les d6penses effectudes par lesdites entreprises avant la cr6ation
de I'entit6 aux fins des travaux suivants :

a) Etudes r6sultant de la coop6ration sign6e le 10 avril 1970;

b) Ouvrages pr6liminaires et services li6s A l'am~nagement hydro-61ectrique.

Article 28

Les membres du Conseil d'administration, membres du Directoire exdcutif et autres
employ6s ne pourront exercer des fonctions de direction, d'administration ou de consul-
tation dans des entreprises fournissant, en tant qu'adjudicataires d'un march6 ou non, des
mat6riaux ou services utilis6s par l'ITAIPU.

Article 29

Les fonctionnaires publics employ6s par des entit6s autonomes ou d'6conomie mixte
br6siliennes ou paraguayennes pourront foumir leurs services A l'ITAIPU tout en conser-
vant leur lien avec leur administration d'origine et leurs droits aux prestations de retraite
et/ou de s6curit6 sociale servies par celle-ci, compte dflment tenu des lgislations nationales
respectives.

Article 30

Dans toute la mesure du possible, le commandement des organes au niveau de la divi-
sion devra etre r6parti paritairement entre les deux nationalit~s, en nombre et en importance.

Article 31

Les cas non pr6vus par le pr6sent Statut et qui ne pourront 8tre r6gl6s par le Con-
seil d'administration seront r6solus par les deux Gouvemements sur avis pr6alable de
I'ELETROBRAS et de i'ANDE.

Le pr6sent Statut entrera en vigueur A compter du 17 mai 1992.
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1. ORGANIGRAMME GtNtRAL SYNTHtTIQUE

(BR)

DIRECTION

DU GENIE

ET DES

OPERATIONS

NOTES:

I(PY) I(HR) I(PY) 1(BR)

IDIRECTION DE IDIRECTION I IDIRECTION I IDIRECTION I

IL'ENTRETIEN I IF NCIER" I I I PDMINISTR. I

lET DES APPOVISIONNEMENTS IM'

TRAVAUX I I

'I

1 Le Bureau interne eat subordonn6 fonctionnellement au Conseil d'adminietration et
administrativement au Directeur g6n6ral respectif.

2) Dane lee directions qui ne traitent pas exclusivement d'un soul domains, lea
euperintendances auront, en plus du superintendent, un vice-superintendant de l'autre
nationalit6, charg6 do s'informer our l'exdcutLon des activit6s de d6veloppement dana la
r6gion, mais sans autre attribution pr6cise, A 1'exception de celles qui lui auront dt6
d6l6gu6ea par I& superintendent.

3) Dana le cas des directions at des organes plus complexes, ont 6t6 indiqu6es dens
l'organigrame, sous une forms synth6tique, lea attributions do cee organes. Les
attributions des autres organes peuvent 8tre facilement identifi6en par Is forms de leur
ex6cution dene la structure actuelle at feront l'objet d-une description dane le
Raglement int6rieur at dans 10 Manuel d'organisation.

n) Numiroo entre parenthdses: identification des orqanes aux fins de r6f6rence.
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2. DIRECTION GINtRALE BReSILIENNE ET DIRECTION GtNtRALE PARAGUAYENNE

Elaborer le plan direc- Executer le develop- Planifier et executer Projet, administra-
teur de systemes pement et l'implanta- Ia production tion et fonctionne-

tion conformement ment des reseaux
Coordonner l'implan- au plan directeur Operation de IMqui- de teletraitement
tation du plan directeur pement et des peri-
de systemes Elaborer et mettre 6 phenques Defnlir les besoins

jour Ia documentation de linformatisation
Modelage de donn6es Administrer les et en evaluer les

Evaluer rexecution ressources resultats
Executer 'administra- des syst~mes computationnelles
tion logique de donn6es Analyser et recom-

Executer 'entretien Realiser I'appu, tech- mander l'applicab-
Cvolutif et correctif nique aux utilisateurs lite des mat6rels

du mainframe et logiciels existant
sur le marche

Support technique
centralise Appui technique

aux utilisateurs des
rkseaux et de Ia
micro-informatique
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3. DIRECTION DU G19NIE ET DES OPtRATIONS

DIRtECTION40U GElNIE C(I t DES RP~ATIONS (!))

- Pimnlf-letton des op6rlf
-- EI DE PLANIFICATIS letarfc ... t. .yat
KY BE ESThOtE -YttltiSltlw S t'OnNrgI.

* Budget tltratla. at eanr6t.)
- Pt-nlflcatlin at catr6l. d.

IctAvit - €otr.t

I(Bit)

Etudes et projets civils Etudes et projets Etudes d1ectriques et diectro-
et d'architecture d1ectromdcaniques niques du fonctionnement

Contr6le des structures Etudes et projets Programmation 61ectro-
civiles (analyse) lectroniques energ6tique du fonction-

nement
D6veloppement des Etudes 6lectriques de
archives mat6driels Execution du fonction-
techniques nement (d6bit de charge)

Projets de syst~mes de
t616communications Statistique du fonctionnement

Hydrologie

(*) Le Directeur participe ou d6signe des participants aux organes CMO, CADOP, CECOI.

(pY)

IDEPT-.DCE L'(EATIOU DE
t'UEIE ,T ES SM.JS~TAtTIN

Etude du fonctionnement de
mat6driels

Programmation du
fonctionnement

Exdcuton du
fonctionnement des mat6riels

Sdcuritd du fonctionnement

Statistique du fonctionne-
ment des mat6driels
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4. DIRECTION DE L'ENTRETIEN ET DES TRAVAUX

ProgammatEoE deS TiAVAUX n,

'US P" -

LETRITIEN GNE lT 1 DTE LrA CENTUL
L INTRIET I [

Programmation de efinction de Cthodes Excution des travaux

]'excution de u'entretien at de processus d'entreten civls
(soM)

Excution de 'entretien des Execution du montage

mat6riels de a usu e /ise au point du Projet lectromcanique
SCADA

Ex6cutontretien de tees structure
et industrial de P'usine Analyse des performances (collecte)

des mati-mels
Laboratoire d'hydrauhique Laboratoire du I: ton

Lalxoratoire 61ectro-
Bureau industrtel 61ectronique

Entretien des systi~mes de

t6ldcommunications

(*) Le Directeur participe ou d6signe des participants aux organes CMO, CADOP CECQI.
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5. DIRECTION FINANCItRE

Administration des
emprunts et finances

Execution de projets
pour l'obtention de
nouvelles ressources

CI6ture de change

Administration des
ressources disponibles

Administration du flux
de caisse

Administration de
comptes 6 percevoir

Administration des
assurances

Administration de Etudes 'conomico-financires
contrats d'acquisition et tarifaires
de biens et services

Elaboration et analyse de
Contr6le 6conomique de demonstratits financiers
et financier des contrats

Elaboration et contr6le de
Contr6le des comptes ['execution du budget
, payer lies a des
contrats

Registres comptables

Comptabilite g nerale

Elaboration et entretien
du plan de comptes

Analyse de la qualith des
informations (fiscales
et 16gislatives)

Contr6le .conomique
et financier des
biens patrimoniaux

(*) Le Directeur participe ou designe des participants aux organes CMO, CADOP, CECOI.
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6. DIRECTION DES APPROVISIONNEMENTS

(ePIEMIUIaMI 05 5R
SUPMR I TPLANCACHATSATI

(BR))

a)I I) SUPRINTEND.)
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7. DIRECTION ADMINISTRATIVE ME
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8. DIRECTION ADMINISTRATIVE MD
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II a

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 27 de diciembre de 1991

N.R. No: 17

Sefor Embajador:

Con referencia a los pArrafos
primero y segundo de la Nota Reversal No: 1 del 14 de Mayo de
1991, y la nota No. 146, de id6ntico contenido y misma fecha,
de la Embajada de la Replblica Federativa del Brasil, y
teniendo en cuenta lo que dispone el Articulo III, pArrafo 2a
del Tratado de Itaipa, tengo el honor de llevar a conocimiento
de Vuestra Excelencia que el Gobierno del Paraguay concuerda
con el Gobierno del Brasil en modificar el Anexo "A" (Estatuto
de ItaipQ) de la manera como consta en el anexo de la presente.

El nuevo Estatuto tendrA vigencia a
partir del 17 de Mayo de 1992, conforme a lo previsto en su
Articulo 312. En estas condiciones, queda prorrogada hasta
aquella fecha la vigencia del actual Estatuto.

La presente nota y la de Vuestra
Excelencia, de id~ntico tenor y misma fecha, constituyen un
Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta
consideraci6n.

[Signed - Signel

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambajador de la Repiiblica Federativa

del Brasil
Presente
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ANEXO "A" DEL TRATADO DE LA ITAIPU
(Nuevo Estatuto de la ITAIPU 13inacional)

"ESTATUTO DE LA ITAIPU"

CAPITULO I
DENOHINACION Y OBJETO

Articulo 12

La ITAIPU es una entidad binacional creada por el Articulo III del
Tratado firmado por el Paraguay y el Brasil, el 26 de abril de 1973, y
tiene como partes:

a) La Administcaci6n Nacional de Electricidad - ANIE, entidad
autArquica paraguaya;

b) La Centrais Eltricas Brasileiras S.A. - ELETROBRA!:, sociedad
an6nima de economia mixta brasilefa.

Articulo 20

El objeto de la ITAIPU es el aprovechamiento hidroelect-ico de los
recursos hidraulicos del rio Parana, pertenecientes en condo-iinio a los
dos paises, desde e inclusive el Salto del GuairA o Salto Gra ide de Sete
Quedas hasta la boca del rio Yguazu.

Articulo 39

La ITAIPU se regira por las normas establecidas en el '1ratado del
26 de abril de 1973, en el presente Estatuto y en los demas anexos.

Articulo 49

La ITAIPU tendrd, de acuerdo con lo que disponen el Trrtado y sus
Anexos, capacidad juridica, financiera y administrativa, y tambidn
responsabilidad tecnica, para estudiar, proyectar, dirigir y ejecutar
las obras que tiene como objeto, ponerlas en funcioramiento y
explotarlas, pudiendo, para tales efectos, adquirir derechos y contraer
obligaciones.

Articulo 50

La ITAIPU tendrA sedes en Asunci6n, Capital de la Repdb.ica del
Paraguay, y en Brasilia, Capital de la RepUblica Federativa del Brasil.
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CAPITULO II
CAPITAL

Articulo 6'

El capital de la ITAIPU seri equivalente a US$ 100.0,0.000,00
(cien millones de d6lares de los Estados Unidos de ,xm~rica),
perteneciente a la ANDE y la ELETROBRAS, por partes ijuales e
ijtransferibles.

Paragrafo unico - El capital se mantendrd con valor constante de
acuerdo con 1o dispuesto en el ParAgrafo 4, del Articulo XV del Tratado.

CAPITULO III
ADMINISTRACION

Articulo 79

Son 6rganos de administraci6n de la ITAIPU el C,,nsejo de
Administracion y el Directorio Ejecutivo.

Articulo 8

El Consejo de Administraci6n estara compuesto de doce 2onsejeros
nombrados:

a) seis por el Gobierno paraguayo, de los cuales uro sera el
Director General Paraguayo, uno serA propuest3 por el
Ministerio de Relaciones Exteriores y uno por la AI DE;

b) seis por el Gobierno brasilefio, de los cuales u 1o sera el
Director General Brasilefio, uno sera propuesto por el
Ministerio de Relaciones Exteriores y uno por la E ,ETROBRAS.

Parigrafo lo - Las Reuniones del Consejo seran presididas,
ernativamente, por un ConseJero de nacionalidad paraguaya ( brasilefla
rotativamente, por todos los miembros del Consejo.

Pardgrafo 2- - El Consejo nombrard dos Secretaries, unc paraguayo
y otro brasilefio, que tendran a su cargo, entre otras atribuciones, la
de certificar los documentos de la ITAIPU en espahol y en portuguds,
respectivamente.

Articulo 9'

Compete al Consejo de Administraci6n cumplir y hacer cumplir el
Tratado y sus Anexos, y decidir sobre:

a) las politicas y directrices fundamentales de la IT7IPU;

b) el Reglamento Interno, el Manual de Organizacin, la Norma
General de Licitacion y el Reglamento de Personal;
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c) la propuesta de presupuesto para cada ejercicio y sus
revisiones, presentadas por los Directores Generales;

d) el plan y el programa anual de auditoria;

e) los actos que importen enajenaci6n del patrimonio de la ITAIPU,
con previo parecer de la ANDE y de la ELETROBRAS;

f) los revaluos de activo y pasivo, con previo parecer de la ANDE
y de la ELETROBRAS, teniendo en cuenta 1o dispuesto en el
Paragrafo 4' del Articulo 15' del Tratado;

g) las bases de prestacion de los servicios de electricidad;

h) las propuestas del Directorio Ejecutivo referentes a
obligaciones y prestamos;

i) la revisidn y las modificaciones necesarias en la estructura
organizacional en los niveles correspondientes o e'uivalentes
a superintendencias y departamentos, por propuesta zonjunta de
los Directores Generales.

Paragrafo 1 - El Consejo de Administraci6n examinard la Memoria
Anual, el Balance General y la dexnostraci6n de la Cuenta de Resultados,
elaborados por el Directorio Ejecutivo, y los presentarA, con su
parecer, a la ANDE y a la ELETROBRAS, conforme 1o dispuesto en el
Articulo 260 de este Estatuto.

Pardgrafo 20 - El Consejo de Administraci6n tomard conocimiento
del curso de los asuntos de la ITAIPU a traves de las exposiciones que
serin realizadas habitualmente por el Director General Paraguayo y/o por
el Director General Brasileho o de otras que el Consejo solicite por
intermedio de ellos.

Articulo 10'

El Consejo de Administraci6n se reunird, ordinariamente, cada dos
meses y, extraordinariamente, cuando fuere convocado, por intermedio de
los Secretarios, por el Director General Paraguayo y/o por el Director
General Brasileho o por la mitad menos uno de los Consejeros.

Pardgrafo unico - El Consejo de Administraci6n sdlo podri decidir
v6lidamente con la presencia de la mayoria de los Consejeros de cada
pais y con paridad de votos igual a la menor representaci6n nacional
presente.

Articulo 110

Los Consejeros ejerceran sus funciones por un periodo de cuatro
afios, pudiendo ser reelegidos.

Par~grafo 1' - En cualquier momento los Gobierno: podrhn
substituir los Consejeros que hubieren nombrado.

Paragrafo 20 - Al ocurrir vacancia definitiva de un cargo de
Consejero, el respectivo Gobierno nombrarA al substituto que ejerceri el
mandato por el plazo restante.
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Articulo 129

El Directorio Ejecutivo, constituido por Miembros nacionales de
ambos paises, en igual numero y con la misma capacidad e igual
jerarquia, se compondra del Director General Paraguayo, del Director
General Brasilefo, y de los Directores de Ingenieria y Operaci6n, de
Mantenimiento y Obras, Financiero, de Suministros, Administrativo
Paraguayo y Administrativo Brasilefo.

Parigrafo 19 - Los Miembros del Directorio Ejecut~vo seran
nombrados par los respectivos Gobiernos.

Paragrafo 21 - Los Miembros del Directorio Ejecutivo ejercerin sus
funciones par un periodo do cinco afios, pudiendo ser reelegidos.

Paragrafo 31 - En cualquier momento los Gobiernos podran
substituir a los Miembros del Directorio Ejecutivo que hubiesen
nombrado.

Paragrafo 41 - En caso de ausencia a impedimenta temporal de un
miembro del Directorio Ejecutivo, dste sera sustituido par otro indicado
par el Director General de la misma nacionalidad, acumulando las
funciones. En caso de ausencia del Director General, este indicara al
Directorio Ejecutivo su sustituto entre los directores de su
n-cionalidad.

Parigrafo 51 - Al ocurrir vacancia definitiva de un cargo de
fliembro del Directorio Ejecutivo, el respectivo Gobierno, conforme el
caso, indicara al substituto que, una vez nombrado, ejercera el mandato
por el plaza restante.

Articulo 132

Son atribuciones y deberes del Directorio Ejecutivo:

a) dar cumplimiento al Tratado y sus Anexos, y a las decisiones

del Consejo de Administraci6n;

b) cumplir y hacer cumplir el Reglamento Interno;

c) proponer al Consejo de Administraci6n las politicas y
directrices fundamentales de administraci6n;

d) analizar y someter al Consejo de Administracion, en cada
ejercicio, la propuesta de presupuesto para el ejercicio
siguiente, y sus eventuales revisiones;

e) analizar y someter al Consejo de Administracion la Memoria
Anual, el Balance General y la demostraci6n de la Cuenta de
Resultados del ejercicio anterior;

f) poner en ejecuci6n las normas y las bases para la prestacion de
los servicios de electricidad;

g) aprobar los actos que impliquen obligacion para la IT7IPU que
sean propuestos par los Directores Generales, tales como
pareceres de comisiones de juzgamiento de licitaciones;
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h) Aprobar las proposiciones conjuntas de los Directores Generales
sobre las normas y procedimientos administrativos que
involucren a toda la Entidad.

Articulo 149

El Directorio Ejecutivo se reunirA, ordinariamente, por 1o menos
una vez al mes y, extraordinariamente, cuando fuere convocado por uno de
los Directores Generales.

Parigrafo i - Las resoluciones del Directorio Ejecutivo serin
adoptadas por mayoria de votos.

Paragrafo 2- - El Directorio Ejecutivo se instalara en el lugar
que juzgare mds adecuado al ejercicio de sus funciones.

Articulo 159

La ITAIPU solamente podra asumir obligaciones o constituir
apoderados con la firma conjunta de los dos Directores Generales.

Articulo 160

Los honorarios de los Consejeros y de los Miembros del Directorlo
Ejecutivo, serAn fijados por la ANDE y por la ELETROBRAS, de comn
acuerdo.

Articulo 17 0

Son atribuciones de los Directores Generales:

A) Conjuntamente:

a) practicar, solidariamente, todos los actos de administraci6ni
necesarios para la conducci6n y el funcionamiento de la
Entidad, planeando, organizando, coordinando, dirigiendo y
controlando la ejecuci6n de las politicas y planes de
administracion aprobados por el Directorio Ejecutivo y
ejecutados por las demos Direcciones en el aimbito de su
competencia, con exclusi6n de los atribuidos al Consejo de
Administraci6n y al Directorio Ejecutivo;

b) coordinar el proceso de identificaci6n y elaboraci6n de las
politicas y directrices fundamentales de administracion de la
ITAIPU para apreciacion del Directorio Ejecutivo y aprobacion
del Consejo de Administraci6n;

c) coordinar el proceso de elaboracion del plan de trabajo y
presupuesto anual de ITAIPU;

d) coordinar la elaboracidn de los planes, normas y procedimientos
administrativos de la ITAIPU;

e) coordinar la elaboraci6n y actualizaci6n deL Reglamento
Interno, del Manual de Organizaci6n, de la Norma General de
Licitaci6n y del Reglamento de Personal;
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f) derinir la estructura organizacional y la nacionalidad de los
jefes de los 6rganos a nivel de divisi6n;

g) realizar los nombramientos correspondientes a todos los cargos

gerenciales, excepto de Directores;

h) representar a la ITAIPU Binacional en juicio, o fuera de 61.

B) Aisladamente:

a) admitir y demitir personal de su respectiva nacionalidad;

b) representar a la ITAIPU Binacional en juicio, o fuera de fl.

Articulo 189

El Director de Ingenieria y Operaci6n es el responsable de la
coordinaci6n de la ejecuci6n de estudios y proyectos asl coma de la
operaci6n de las instalaciones.

Articulo 199

El Director de Mantenimlento y Obras es el responsable de la
coordinaci6n de la ejecuci6n de las obras de la Usina y de
Infraestructura asi coma del mantenimiento electromechnicc y civil de
las instalaciones.

Articulo 209

Los Directores Administrativos son los responsables, cada uno en
su margen, de la admlnistraci6n del personal, de la direcci6n de los
servicios generales, y de la seguridad empresarial.

Articulo 219

El Director Financiero es el responsable de la ejecuci6n de las
actividades econ6mico-financieras.

Articulo 220

El Director de Suministros es el responsable de la ejecuci6n de
las actividades de suministro.

CAPITULO IV
ORGANIZACIOM

Articulo 230

La estructura organizacional de la ITAIPU Binacional con todos los
6rganos previstos hasta el nivel de departamento esta represencada en el
organigrama que es parte integrante de este Anexo.
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Parigrafo 1' - El referido organigrama define tambin la
nacionalidad de los jefes de los 6rganos.

Parigrafo 2- - La subdivisi6n de departamentos en divisiones en
los casos necesarios debe ser aprobada conjuntamente par los ')irectores
Generales.

Pardgrafo 3' - Las funciones y atribuciones completas de los
arganos estdn definidas en el Reglamento Interno y en el mlanual de
Organizaci6n.

Pardgrafo 4' - La estructura organizacional podrd ser revisada en
principio, luego de cinco afios a en cualquier momento par acuerdo entre
las Altas Partes Contratantes.

Parigrafo 5' - Los 6rganos de Auditoria Interna de cada margen
est~n subordinados funcionalmente al Consejo de Administraci6n y
administrativamente a los Directores Generales.

Articulo 240

Los asistentes y jefes de asesoria de los Directores tienen nivel
jerarquico equivalente al de Superintendente.

Articulo 250

La conducci6n de las asuntos juridicos de la Entided quedan a
cargo de las Asesorias Juridicas, una para cada nacionalidad que esthn
subordinadas cada una al respectivo Director General. Los Asesores
Juridicos podrAn participar de las reuniones del Directorio Ejecutivo
c,-ando fuere necesario a criteria de los Directores Generales.

CAPITULO V
EJERCICIO FINANCIERO

Articulo 260

El ejercicio financiero se cerrarA el 31 de diciembre de cada afio.

Par~grafo I- - La ITAIPU presentard, hasta el 30 de abril de cada
nio, para decisi6n de la ANDE y de la ELETROBRAS, la Memoria Anual, el
Balance General y la demostraci6n de la Cuenta de Resultados del
ejercicio anterior.

Pardgrafo 2' - La ITAIPU adoptard la moneda de los Estados Unidos
de Amdrica coma referencia para la contabilizaci6n de sus operaciones.
Esta referencia podra ser sybstituida par otra, mediante entendimiento
entre los dos Gobiernos.
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CAPITULO VI

DISPOBICIONES GENERALES

Articulo 270

Seran incorporados por la ITAIPU, como integraci6n de capital por
parte de la ANDE y de la ELETROBRAS, los gastos realizados por las
referidas empresas, con anterioridad a la constituci6n de la Entidad, en
los siguientes trabajos:

a) estudios resultantes del Convenio de Cooperaci6n firmado el 10
de abril de 1970:

b) obras preliminares y servicios relacionados con la construcci6n
del aprovechamiento hidroelectrico.

Articulo 282

Los Consejeros, Miembros del Directorio Ejecutlvo y demds
empleados no podran ejercer funciones de direccion, admlnlstraci6n o
consulta en empresas abastecedoras a contratistas de cualesquiera
materiales y servicios utilizados por la ITAIPU.

Articulo 299

Podrhn prestar servicios a la ITAIPU los funcionarlos p6blicos,
empleados de entes aut~rquicos y los de sociedades de economla mixta,
paraguayos o brasilerios, sin p6rdida del vinculo original ni de los
beneficios de jubilac16n y/o seguridad social, tenindose en cuenta las
respectivas legislaciones nacionales.

Articulo 309

En lo posible el comando de los 6rganos a nivel de divlsi6n deberS
ser dividido paritariamente entre ambas nacionalidades, en nicmero e
importancia.

Articulo 319

Los casos no previstos en este Estatuto y que no pudieren ser
-esueltos por el Consejo de Administraci6n, ser~n solucionados por los
dos Gobiernos, previo parecer de la ANDE y de la ELETROBRAS. El presente
Estatuto tendrA vigencia a partir del 17 de mayo de 1992.
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1. ORGANIGRAMA GENERAL BINTETICO
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2. DIRECCION GENERAL DRA8ILER.A Y DIRECCION GENERAL PAilAGUAYA
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3. DIRECCION DE INGENIERI1% Y OPEIRCION
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4. DIRECCION DE MANTENIMIENTO Y OBRAS
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5. DIRECCION FINANCIERA
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6. DIRECCION DE BUMINISTROB
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7. DIRECCION ADMINIISTRATIVA MI
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8. DIRECCION ADMINISTMATIVA MD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, 27 December 1991

Note in reply No. 17

Sir,
With reference to the first and second paragraphs of note in reply No. 1 of 14 May 1991

and to note No. 146, of the same content and date, from the Embassy of the Federative
Republic of Brazil, and in the light of the provisions of article III, paragraph 2, of the Treaty
of ITAIPU, I have the honour to inform you that the Government of Paraguay agrees with
the Government of Brazil on the amendment of annex A (Statute of ITAIPU) in the manner
set forth in the annex to this note.

2. The new Statute shall enter into force on 17 May 1992, as provided for in its arti-
cle 31. Accordingly, the validity of the existing Statute is hereby extended until that date.

3. This note and your note of the same content and date shall constitute an agreement
between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Minister for Foreign Affairs

[Annex as under note I]

H. E. Mr. Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambassador of the Federative Republic

of Brazil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Asunci6n, le 27 d6cembre 1991

N.R. n0 17

Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux paragraphes 1 et 2 de la note no 1 en date du 14 mai 1991, et de la note
no 146, de teneur identique et de meme date, 6manant de l'Ambassade de la R6publique
f6d6rative du Brdsil, et tenant compte des dispositions du paragraphe 2 de 1'article III du
Trait6 de I'ITAIPU, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement paraguayen est
d'accord avec le Gouvernement br6silien pour modifier l'Annexe « A > (Statut de I'ITAIPU)
de la mani~re indiqu6e dans l'annexe A la pr6sente note.

2. Le nouveau Statut entrera en vigueur le 17 mai 1992, comme pr6vu en son article 31.
Dans ces conditions, la validit6 du Statut actuel est prorog6e jusqu'A cette date.

3. La pr6sente note et votre note, de teneur identique et de m~me date, constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures

[Signel

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

[Annexe comme sous note I)

Son Excellence Monsieur Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambassadeur de la R6publique f6d6rative

du Br6sil
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Ib

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Assunq.o, em 31 de dezembro de 1991

NO 340

Senhor Ministro,

Tenho a honra de referir-me A Nota Reversal nO. 17,

de 27 do corrente, de Vossa Excelbncia, e A minha n*. 336, da

mesma data, com at quais nossos dois Governos manifestaram sua

concordAncia em modificar o Anexo "A" (Estatuto da Itaipu), bem

coma, especificamente. ao estipulado no parAgrafo segundo das

referidas notas, clue dotermina a vigancia do novo Estatuto a

uartir de 17 do, m.aio Je 1992 e p.'iorroua atd aquela data a vigcncia

do atual EsLalutLo.

2. A in do perinitir que, no interregno entre o

periodo de viaoaicin do atual Estatuto e aquele do nova Estatuto, a

Itaipu Binacional possa adotar gradualmente as necessArias medidas

de lharmonizacao0 o Governo brasileiro tem presente os seguintes

crit~rios:

a) o atual Diretor Financeiro-Executivo serA o

futuro Diretor Financeiro e o atual Diretor Financeiro serA o

futuro Diretor de tanutencAo e Obras"

b) o atual Diretor Thcnico-Executivo serA o futuro

Diretor de Engenharia e Operacio e o atual Diretor T&cnico serA o

futuro Diretor de ManutengAo e Obras;

-'1 o atual Direto" Addniistrativo-Executivo serA o

futuro Dit'eLot Adiniiiisirativo parauuaio e u atual Diretor

Administrativo vere- a ftaLuro Direto- Administrativo brasileiro;

d) os Liretores Juridico-Executivo e Juridico

deixnm le sac" momendos e ns iuncbes executivas que lhes

correspondiam sei'io exercidas por cada Diretor-Geral, que terA

junto a si um assessor iuridico designado para esse fim;

el os Diretores de Coordenac&o deixam de ser

nomeados e na [minc6es da atuni Superin tencdncia e Vice-

Superinteid0iin ,de Heio Ambiente seriko conduzidas pelos Diretores
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Gerais, cabliik)

SI11}el its -..ilfl, .1

A(li n is L-t i V,,! ;.

s ntividades (in Superintetideicia e Vice-

I | '11111 L, .Ij ji .'L LI; =OS Uiretores

3. I:nl;o Vossa Excel11.: Li tambbum es I:e.j a de acordo,

estes criL?-j it:i ilidicativos constiLuiriam ura orientacio comum de

tOSSuS ,]J . i:-,v.vri. it asor nequida peln Itnipu Diinacional.

[Signed - Signel
C. E. ALVES DE SOUZA

Embaixador do Brasil

A Sua Excel~ncia o Senhor
Professor Doutor Alexis Frutos Vaesken
Ministro de Relar6es Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Asunci6n, 31 December 1991

No. 340

Sir,

I have the honour to refer to your note in reply No. 17 of 27 December and to my note
No. 336 of the same date, in which our two Governments agreed to amend annex A (Statute
of ITAIPU), and specifically to the provision in the second paragraph of the notes in ques-
tion, stipulating that the new Statute shall enter into force on 17 May 1992 and extending the
validity of the existing Statute until that date.

2. With a view to ensuring that ITAIPU Binacional can gradually adopt the requisite
harmonization measures during the interval between the period of validity of the existing
Statute and that of the new Statute, the Brazilian Government shall bear in mind the fol-
lowing criteria:

(a) The present Financial Executive Director shall be the future Financial Director and
the present Financial Director shall be the future Maintenance and Works Director;

(b) The present Technical Executive Director shall be the future Engineering and Oper-
ations Director and the present Technical Director shall be the future Maintenance and
Works Director;

(c) The present Administrative Executive Director shall be the future Paraguayan
Administrative Director and the present Administrative Director shall be the future Brazil-
ian Administrative Director;

(d) The position of Legal Executive Director and Legal Director shall cease to exist
and the corresponding executive functions shall be performed by the respective Directors-
General, each of whom shall be assisted by a legal consultant appointed for that purpose;

(e) The position of Coordinating Director shall cease to exist and the functions of the
existing Environmental Office and Sub-office shall be performed by the Directors-General,
while the activities of the Maintenance and Works Office and Sub-office shall be assigned to
the Administrative Directors.

3. If you are also in agreement, these criteria shall constitute a common directive from
our two Governments, to be followed by ITAIPU Binacional.

[Signed]

C. E. ALVES DE SOUZA
Ambassador of Brazil

H. E. Mr. Alexis Frutos Vaesken
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Asunci6n, le 31 ddcembre 1991

NO 340

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note en r6ponse de votre Excellence, no 17 &n date du
27 de ce mois, et h ma note no 336 de ]a m6me date, par lesquelles les deux Gouvernements
ont manifestd leur accord en vue de modifier l'Annexe << A > (Statut de l'ITAIPU), ainsi qu'il
est express6ment stipul6 au paragraphe 2 desdites notes, pr6cisant que le nouveau Statut
entrera en vigueur A compter du 17 mai 1992 et que sera prorog6e jusqu'4 cette date la
validit6 du Statut actuel.

2. Afin de permettre que dans l'intervalle entre la p6riode de validit6 du Statut actuel
et celle du nouveau Statut, l'ITAIPU binationale puisse adopter graduellement les mesures
d'harmonisation n6cessaire, le Gouvernement brdsilien tient compte des crit~res suivants :

a) L'actuel directeur financier-ex6cutif sera le futur directeur financier et I'actuel direc-
teur financier sera le futur directeur de l'entretien et des travaux;

b) L'actuel directeur technique-exdcutif sera le futur directeur du g6nie et des op6ra-
tions et l'actuel directeur technique sera le futur directeur de l'entretien et des travaux;

c) L'actuel directeur administratif-exdcutif sera le futur directeur administratif para-
guayen et l'actuel directeur administratif sera le futur directeur administratif br6silien;

d) Le directeur juridique-exgcutif et le directeur juridique ne seront plus d6sign6s et les
fonctions ex6cutives qui leur 6taient confi6es seront exercdes par chaque directeur g6n6ral,
qui aura aupr~s de lui un conseiller juridique d6sign6 A cette fin;

e) Les directeurs de la coordination ne sont plus d6sign6s et les fonctions des actuelles
Superintendance et Vice-Superintendance de Fenvironnement seront exerc6es par les direc-
teurs g6n6raux, les activit6s de la Superintendance et de la Vice-Superintendance de l'en-
tretien et des travaux 6tant confi6s aux directeurs administratifs.

3. Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de Votre Excellence, ces crit~res indica-
tifs constitueront une orientation commune de nos deux Gouvernements qui sera suivie par
1' ITAIPU binationale.

L'Ambassadeur du Brdsil,

[Signel

C. E. ALVES DE SOUZA

Son Excellence Monsieur Alexis Frutos Vaesken
Ministre des relations extdrieures
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II b

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 31 de diciembre de 1991

SSRE/DT/L/N
2

: 205

Sefor Embajador:

Tengo el honor Lie dirigirme a Vueetra
Excelencia en ocasi6n de acusar recibo de su atenta Ilota l11.3.I0
de fecha 31 de dicielibre de 1991, roferente a 1oe criterioe a
ser adoptados gradualmente por la ILaipt Binacional, tenicyiclo
en cuenta las medidas necesarias para ia armonizaci6n do la
Entidad, eiitre el perlodo vigente del actual y nuevo Estatuto
(Anexo A). corespmdciente del j. de enero a]. 17 de mayo de
1992.

Sobre el particular, cumplo en seflalar quo el
Gobierno de la Rep1.lica del Paraguay concuerda con la adopci6n
de loo referidos criterios que coxiL tuirtn una orientaci6n
conit de nueatros dos Gobiernos para la Itaipd Binacional.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s alta y
distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Carlos Eduardo Alves de Souza
Embajador de la Repdblica Federativa del Brasil
Presente
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, 31 December 1991

SSRE/DT/L/No. 205

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 340 of 31 December 1991
concerning the criteria to be adopted gradually by ITAIPU Binacional, taking into account
the requisite measures for the harmonization of the entity between the periods of validity of
the existing Statute and the new Statute (annex A), that is to say from 1 January to 17 May
1992.

I wish to confirm that the Government of the Republic of Paraguay agrees to the adop-
tion of the aforesaid criteria, which shall constitute a common directive from our two Gov-
ernments to ITAIPU Binacional.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Minister for Foreign Affairs

H. E. Mr. Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambassador of the Federative Republic

of Brazil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTLRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Asunci6n, le 31 d6cembre 1991

SSRE/DT/L/N ° 205

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 340, en date du 31 d6cembre 1991,
relative aux crit~res A adopter progressivement en vue de l'ITAIPU binationale, compte tenu
des mesures n6cessaires A l'harmonisation de 'entit6 dans l'intervalle entre la p6riode de
validit6 du Statut actuel et celle du nouveau statut (Annexe A), c'est-A-dire entre le lerjanvier
et le 17 mai 1992.

En particulier, le Gouvernement de la R6publique du Paraguay approuve 1'adoption
des crit~res mentionn6s, qui constitueront une orientation commune de nos deux gouverne-
ments en vue de l'ITAIPU binationale.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe]

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Son Excellence Monsieur Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambassadeur de la R6publique f6d6rative

du Br6sil
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the
International Coffee Council by Resolu-
tion No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

12 June 1992

ZAIRE

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 12 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665 and 1669.

2 Ibid, vol. 1651, No. A-22376.
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No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFIt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADH1tSION A i'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument dipos le:

12 juin 1992

ZAIRE

(Avec effet r6troactif au ler octobre 1991.)

Enregistri d'office le 12 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665 et 1669.

2 Ibid., vol. 1651, no A-22376.
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1992

SLOVENIA

(With effect from 11 June 1992.)

Registered ex officio on 11 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412,1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458. 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674
and 1676.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument diposd le:

I Ijuin 1992

SLOV9N1E

(Avec effet au 11 juin 1992.)

Enregistrid'office le 11 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674
et 1676.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 June 1992

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 15 July 1992.)

Registered ex officio on 15 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580, 1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672 and 1676.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLItE GtNERALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

ADHItSION

Instrument diposi le:

15 juin 1992

GUINIE IQUATOR1ALE

(Avec effet au 15 juillet 1992.)

Enregistri d'office le 15 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trautds, vol. 1577,
n

° 
1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,

1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672 et 1676.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 June 1992

JAPAN

(With effect from 10 September 1992.)

Registered ex officio on 12 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672 and 1676.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

RATIFICATION

Instrument dposj le:

12juin 1992

JAPON

(Avec effet au 10 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le 12 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606,1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660,1662, 1663, 1665, 1671, 1672
et 1676.
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